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Beenenue

AHIMICKUNA S3BIK OOTAaT OTPOMHBIM KOJMYECTBOM CPEJICTB BBIPAKECHUS,
UCIIOJIB3YEMBIX B peuM (CIEeIyeT OTMETUTh, YTO AHIVIMICKUN S3bIK BXOJIUT B
MATEPKY CaMbIX KPACHUBBIX A3BIKOB MHpa). be3ycnoBHO, OH SIBISIETCS OCHOBHBIM
S3BIKOM MEXJIYHApOJHOTO OM3HECAa M HAYYHBIX KOH(MEpPEHIUH, a TaKkkKe BEIyIUM
A3BIKOM MEXIYHApPOAHOTO TypHu3Ma. AHITIMUCKUA SA3BIK SBISETCS OCHOBHBIM
A3BIKOM ITONYJIAPHOW MY3BIKH, PEKJIaMbl, JOMAIIHUX KOMIIBIOTEPOB U BUIEOUTID.
bonpmas yacTh HAyyHO-TEXHMYECKOW U Yy4eOHOW uWHMOpManum B MHpE
IIPEACTABIICHA HWMEHHO HA aHIJIMUCKOM s3blke. CBA3b € HWHOCTPaHHBIMU
rocy/lapcTBaMH pa3BUBACTCS OYEHb OBICTPO. AHIIMMCKHUI S3bIK CTaHOBUTCSA
CPEIICTBOM MEKHALIMOHAIBHOTO OOIIEHUS, S3BIKOM TOPrOBIM, OOpa3oBaHUS,
IIOJIMTUKA U DKOHOMUKH. JIFOAM JOJDKHBI B3aMMOJEHCTBOBATh APYr C IPYIOM,
OTOMY YTO OY€Hb BaKHO NOHMMATh UHOCTPAHLEB U ObITh NOHATHIM UMHU. B 3TOM
cllydae HM3y4E€HHE AHIJIMHCKOro fA3blka HeoOxoaumo. CIOBO CTAHOBHUTCS OYEHb
MOILHBIM CpPEACTBOM OOUIEHMS, HO M MOXET CTaTh HPUYUHONW OOJIBIIOro
HETIOHUMAaHUs, €CJIM HEBEPHO MOHAT OJUH U3 TOBOPSALIUX.

B Hacrosmiee BpeMs AaHIVIMMCKUM S3bIK CTOUT 3HAaThb HE TOJIBKO Ha
3JIEMEHTAapHOM YpOBHE, HO ¥ Ha TaKOM, YTOOBI B CIIOBapHOM 3ariace XBaTajo CJIOB
JUIS1 BBIPAXKEHUSI CBOMX MBICIIEH.

[loHnMaHnue  peyn  HOCHUTENEHM  aHIJIMKWCKOrO  SI3bIKA  SIBJISIETCS
MHTEPHAIIMOHAJILHON MPOoOIeMOM i MIKOJBHUKOB M HE ToJibko. Hamm cpennue
o0111e00pa3oBaTeNibHbIC YUpeKACHUs (ILKOJIbI) y4YaT JIUIIb OCHOBAM aHTJIUHCKOTO
s3blka. OHM HE TOTOBAT OOYyYalOIUXCS K pa3rOBOPHOMY OpUTAHCKOMY WIIU
aMEpPUKaHCKOMY BAPHUAHTY S3bIKA.

NnrnomaTryeckre BbIPaXKEHHSI OXBATHIBAIOT OJIHY TPETHIO YACTh aHTIIUMCKOU
Pa3roBOPHOM pe4YM, UMEHHO MO3TOMY MX HE3HAHUE MOXKET IIPUBECTH K HEBEPHOMY
MOHUMAaHUIO0 COOECEeTHHKA.

SI3bIK aHTIMICKUX MAMOM MOXET M3Yy4aTbCs KaK OTAENbHBIA (aKkT B pedu

rOBOPALICTO. I/II[I/IOMBI SBIIIOTCS HEOTHhEMJIEMOM YacThIO JII000TO JA3bIKa, B TOM



yuciae W aHmmickoro.  CyniecTByeT MHOIO IyT€d  JMHIBUCTUYECKOTO
UCCJIEIOBAHMUS TEKCTa, a €ro HachIIIEHHOCTh M  KpacoTy CJIOBECHO-
XYZA0’KECTBEHHOT'O €JMHCTBA MBI MOXEM YBUIETh HE TOJIBKO YEPE3 KOJOPATUBHYIO
JIEKCHUKY, HO U Y€pE3 UIUOMBI.

NanoMaTH4HOCTh  ABIIIETCS OOHUM U3  (yHIAMEHTalbHBIX CBOMCTB
A3BIKOBBIX €JIMHULI, IIUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM HA YPOBHAX CJIOB, YCTOWYUBBIX
COYETAHUM CJIOB M YCTOMYMBBIX BBICKA3bIBAHMM. MauMomMaTHYHOCTH XapakTepHa
JUISL BECbMa 3HAYUTEIBHOIO KOJIMYECTBA aHIVIMMCKUX CJIOB. JIekcudeckas mauoma
ONMpeeNsieTcss KaK CIOBO WJIM €ro JIGKCMKO-CEMAaHTUYECKUW  BapHaHT,
oOjaaronvii MOJHONW WM YaCcTUYHOM CEMAHTHYECKON  I[€JJOCTHOCTBIO.
CemaHTHUECKass LEJIOCTHOCTh IIOAPA3yMEBAET HAJUM4YME TaKUX CTPYKTYpHO-
CEMAHTUYECKUX CBOWMCTB CJIOBAa, KaK CEMaHTHYeCKass OCI0XHEHHOCTh U
CEeMaHTUYeCKasi HEPaBHOOOBEMHOCTb.

WanoMbl (QYHKIMOHUPYIOT B pEUYM KaK YCTONMYMBBIE MeTapoOpUUECKHe
MOJieNId, O0Jajlalolie IIEHHOCTHOM 3HAYMMOCTBIO Il couuyma. WX CMBICHBI
MOKHO OTHECTH K CKPBITBIM, T. K. OH HE UMEIOT BepOaIbHOIO BBIPAXKEHUS, T. €.
NpUHAAJIEKAT K chepe A3bIKOBBIX M1 KOHBEHIIMOHAIBHBIX CMBICIIOB.

[TepeBon nanom sIBIsiETCSl OJHOW U3 MPOOJEMHBIX Cep TeopUu MnepeBoja.
M3-3a TOro, 4ro HWAMOMY HEBO3MOYKHO II€PEBECTH JIOCIOBHO, YaCTO TEPAETCS
CMBICII U BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH MepeBoja M nmoHumaHuss. C Opyroil CTOPOHBI,
Takue (Hpa3eosoTu3Mbl IPUIAIOT S3bIKY SPKYIO SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY.

[ToaTOMy Ba)KHBIM acCHEKTOM SIBJIIIOTCS ONTHUMAaJIbHbIE BAPUAHTHI MEPEBO/IA
UMOM Ha OCHOBE aHAJIN3a UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX OCOOEHHOCTEM.

B coBpeMeHHOI Teopuu IepeBoAa IOCTaBIEHA 3ajlada Mepetadyd HAHuOM
OJIHOTO SI3bIKa CpEACTBAMHU JIPYroro s3blka TakUM oOpa3oM, 4ToObl HaumbOojee
aJIecKBaTHO COXPAaHUTh TPaHULBl IMOHATUSA, HOMHUHUPOBAHHOIO TEM WM HHBIM
CIIOBOM. Ba)XHBIM MpU 3TOM SBISIETCS COXPAHEHHE aJEKBAaTHOCTH HUAHOM B
BOCIIPUSITUM HOCHUTEJIEH S3bIKa MEPEBOJA.

[TpakTHyeckass 3HaYUMOCTh YHOTPEOJECHUS WIUOM B AHTIIMHCKOM S3BIKE

3aKIIOYaCcTCA HE TOJIBKO B IPHAAHUH SA3BIKY 0co0oit OKpaCKu HIIA Ha(boca.
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Hcnonp30BaHne MIMOMATHUECKUX BBIPAKEHUN B PEUYU JIEMOHCTPUPYET TIIyOHHY
3HaHUS A3bIKA, MHTEPEC B YCOBEPLICHCTBOBAHWM CBOMX PEUYEBBIX HABBIKOB, a
TaK)K€ NHTETPUPOBAHHOCTh B UHOCTPAHHYIO SI3BIKOBYIO CPELLY.

AKTYaJIbHOCTH MCCJIEA0BAHUSL O0YCIOBJIEHA LIEJIBIM PSIIOM NpUYMH. Bo-
HEPBBIX, 3TO HEMPEKPALIAIOLUINIICS HMHTEPEC MOJOASKH K OOOrallleHHI0 CBOEH
aHrauiickoi peun. Bo-BTOpBIX, BHUMAaHNUE COBPEMEHHOM (puiioorun K mpoodsieme
IIPAaBWJIBHOTO TEPEBOAA MAMOMATUYECKUX BBIPAKECHHUM C AHTIIMKACKOTO S3BIKA HA
pycckuil. B-TpeTbuX, ACTalbHOE H3Y4YEHHUE HJIMOM JaeT HaM BO3MOYKHOCTb HE
TOJIBKO 00OTraTUTh CBOM 3HAHUS, HO U YIYUYIIUTh KAYECTBO PEYH.

Henab nanHoi padoThbl — BBIABUTH OCHOBHbIE (DYHKIIMH HJIMOMATUYECKUX
BBIPDQXKEHUN B AHIVIMACKOM $A3bIKE HA ypOKax AHIVIMWCKOIO f3bIKA B IIKOJE U
UCCJIEI0BATh UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH.

O0beKkTOM HCCIEeJOBAHMA SBIIETCA IpoliecCc OOydyeHUss Ha Ypokax
AHIVIMMCKOIO SI3bIKA.

IIpeamerom HcC/eIOBAaHUAA  SBISIETCS  HU3YYEHUE  HMIMOMATHYECKUX
BBIPAKECHUN HA YPOKAX aHIJIMHMCKOTO SI3bIKA B IIKOJIE.

[locTraBieHHass uenp MPEANONAraeT PEUIEHWE METOJOJOTUYECKUX H
IIPAKTUYECKUX 3a4a4:

1. U3yunuTh  COUMOIUHTBUCTUYECKME W  MEJAaroruyeckue  acrleKThl

UIMOMAaTUYECKUX BBIPAKECHUM.

2. OnpenenuTh ypoOBEHb BIAJACHHUS HIAMOMATHYECKUMH BBIPAKEHUSIMU Y
IIKOJIbHUKOB.

3. BeIsIBUTE OCOOEHHOCTH HWAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUM, OTpa)karolux
HallMOHAJIBHBIA MEHTAJIUTET.

4. PazpaboTath M  OKCIEPUMEHTAJIbHO  MPOBEPUTH  METOJAUYECKHE
PEKOMEH AL, HaIIpaBJICHHBIE Ha yIIy4lIeHUE OCBOCHUS
WJIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN IMIKOJIBHUKAMM 7-8 KJIaCCOB.

JIst AOCTHIKEHUs BBIIICHA3BAHHOM LEIM Mbl MCIOJIB30BAIM CIIEIYHOLINE

MeTOAbl U IPHEMBbI HCCJICIOBAHUA:

1. Teopernueckuu.



2. ComnocTaBUTENbHBIN.

3. DKCHEepUMEHTAJIbHBIN.

4. COLMOJIMHTBUCTUYECKHI HAITPABICHHBI METO/]] OIPOCA.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTD 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO HACTOsIas padoTa
MOXKET CIYXHUTh IMOCOOMEM IS CHEIUATNCTOB, 3aHUMAIOIIMXCA BOMPOCAMU
MpEenoJIaBaHusl aHTIUHUCKOrO SI3bIKa, U MOXET OBbITh MCIOJb30BAHA B KayeCTBE
y4eOHOro pYKOBOJICTBA Ji AaKTUBU3AIMU HCIOJIb30BAaHUS HAMOMATHUYECKUX
BBIDQKEHU B pEYM, YIYUIIEHUS KauyecTBa HX HW3YYECHHUS Y IIKOJbHHUKOB.
Pe3ynpTarsl uccneoBaHus HaIpPaBJICHbl HA TMOBBIIICHHE KayeCTBa IMEPEBOAOB U
MpeAOTBPAICHUS OIMOOK B TIOHUMAHUH.

Matepuaiibl METOAMYECKOM TJIaBbl BHITYCKHOW KBATM(DUKAITMOHHOU pabOThI
OBLIM MCIOJIb30BAHBI HA YPOKax aHTIUNUCKOTO si3bika B MBOY I'umnHazun Ne8 kak
CPEACTBA MOBBIIICHUS MHTEPECa IIKOJbHUKOB K Pa3BUTHI0O KOMMYHUKATHUBHBIX
HaBBIKOB.

IlepBasi rJaBa BBIMYCKHOW KBadU(UKAIMOHHOW pPabOThl BKIIOYAET
OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE TIOJIOKEHUSI 00 HCCIASAOBAHUM HMIUOMATUYECKUX
BBIpaXEHUM, TpoOJIeMe U3YyUCHUSI UANOMBI KaK €UHUIIbI S3bIKa BO (Pa3eoIOTUH.
Onupasice Ha paboThl Takux ydenbix, kak L. bammu, A.B. Kynun, I'. Cyuwur,
AN. CMHUpHHIIKHM, ONpEOETIEHbl AaHIJIO-aMEpUKAaHCKasi U  eBpoIeicKas
KOHTHUHEHTaJIbHAs TPAJUINKU B U3YUYCHUH UAMOMATUYECKUX BBIPAKCHUM, a TaKXKe
UX OCOOEHHOCTH.

Bo BTOpO# ri1aBe paccMaTpUBAOTCS MOAXOAbl K PA3BUTHIO aHIJIMHCKOTO
s3bIKA IIKOJIbHUKOB, OCHOBBIBAsICh Ha MCIIOJIb30BAaHUU UJIMOM B PEYM Ha ypOKax.
Takke Mmoka3zaHbl pe3ysbTaThl SKCIIEPUMEHTA U Oompoca, MpoBeaeHHbIX B MbOY

['umuazust No§ (7-8 kimacchr).



I'JTABA 1. TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI NCCJIEJOBAHUA
NJINOMATHYECKHNX BBIPAKEHUI

[IpobGnema ompeneneHnusl TaKOro TMOHSATHS KaK «HUIUOMAa», HECMOTPS Ha
JIOBOJIBHO JJITEBHOE €T0 HCIOJIb30BaHKE B TPY/Aax JIMHTBUCTOB, JI0 CHX TIOP HE
pemieHa oaHo3HauHO. OOBEM U COJiep)KaHUE 3HAUCHUSI YKA3aHHOTO TMOHSTHUSL BCE
elIe He TOJYYMIIM JKECTKOW W eAMHOU ACPUHHUIIMK M TO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS
npeaMeToM — Aauckyccud.  Her  enuHcTBAa MHEHMHM M OTHOCHTENIBHO
TEPMUHOJIOTHYECKOW (DUKCAITMH CIWHMII, HA3BIBAEMBIX B PA3HBIX KOHIICTIIHSIX
«MIAOMaMW»,  «AJUOMATHU3MaMK»,  «(Ppa3ecoIOTHUECKHUMH  CIHHHIIAME,
«(cobcTBeHHO)  (ppazeonoruzmamm»,  «(HpPazeoIOTHYECKUMU  00OpPOTaAMU»,
«ppazeonmekcemammuy, «bppazemMamu», «ppaszeocoueTaHUIMH» W T.OI. B
COOTBETCTBHUM C CYIIECTBYIOIIMMH TPATUIUMIMA U TPAKTOBKAMH, IIOHSATHE
«UJIHOMa» MOXKET OXBaThIBATh KAaK OTHOCUTEIIBHO HEOOJBIIYI0 YacTh €JIUHUIL
s3bIKa, TaK W JOBOJBHO 3HAYUTEIBHBIC S3BIKOBBIC ILIACTHL. M cMoian30BaHME
TEPMUHA «UIUOMay JJig 0003HAaYeHUsI BCEro oObheKTa (hpa3eosiorud B OCHOBHOM
CUHMTACTCSI HEIeIeCOO0pa3HbIM HM3-3a €r0 MHOTO3HAYHOCTH W MPUMEHUMOCTH HE
TOJIBKO K (ppa3eoyioru3MaM, HO TAKXKe K CJIOBaM M Pa3IMYHBIM T'PaMMATHUYECKUM
KOHCTPYKIUsAM. [ToHSATHE «MIUOMATUYHOCTHY OOJBIIMHCTBOM YUEHBIX CUHMTACTCS
TECHO CBSI3aHHBIM C MOHATHEM «HJIMOMay», dTO Yallle BCETO MPUBOJIUT K BIIOJIHE
3aKOHOMEPHBIM CIIOpaM B OTHOIIIEHWH TOTO, KaKW€ KOHKPETHO €JIMHHIIBI MOTYT
OTHOCHUTBLCS K MIMOMaM Ha OCHOBAHUHU TAKOTO KPHUTEPHS KaK «HMIHOMATHIHOCTHY.
OpHako B 3TO K€ BpEeMS HEKOTOPHIC HCCIIEIOBATEIN HE CUYMTAIOT ITH TOHITHS
CBSI3aHHBIMH JIPYT C JPYTOM HACTOJBKO TECHO, YTOOBI MBI MOTJIA TOBOPHUTH O
«IIOPOYHOM Kpyre» B TepMUHONOTHH. Korga Mbpl OTHOCMM HIMOMATHYHOCTH K
MOHATHIO, KOTOPOE paCIpOCTpPaHsSET CBOE BIMSHUE HE TOJBKO Ha 00JacTh
dbpazeosoruu, HO M Ha BECh S3BIK B IIEJIOM, MBI Pa3BOJUM HX U MPUICPKUBAEMCS
KOHKPETHOTO TPAJWIIMOHHOTO TOHMMAHUS HIUOM, KaK IEHTPaJbHOTO Kiacca

b pazeonorn3MoB.



1.1. Hpauomaruyeckue  BbIPaKEHHMS KaK O0beKT  Hay4HOIo
HCCJIeIOBAHMS

A.H. Bapanos u J[.O. JI06p0oBOIbCKU MPUIILIIN K BBIBOJY, UTO COBIAJICHUE
KOpHEW B CIOBax uouoma W uduomamuyHocms CilydaiHbl. PaccMmoTpes
ATUMOJIOTHIO 3TUX JBYX CJIOB, Mbl MOYKEM YCOMHUTBLCS B MIPUEMIIEMOCTH BHIBOJIOB
yueHbIX. TepMUHBI u0uOMa ¥ UOUOMAMUYHOCMb BOCXOIAT K TpedeckoMy idioma —
«cBOeoOpa3Hoe BeIpakeHue» [bapanos, /looposonbckuit, 1992, c. 18]. B [TomHoM
cioBape Ya0cTepa MBI MOXKEM YBHUACTh CBS3b MEXKIY CJIOBOM HAMOMA C
OJTHOKOPEHHBIMU cjioBaMH BO (paniry3ckom: idios u idiot, xoTopsie HMerOT
OOIIlyI0 ATUMOJIOTHIO — «CBOEOOpPa3HbIN, CBOM, YAaCTHBIW». 3/1eCh TaKXKe BUHA
cBsa3b cioBa Idiotism co cioBom idiom, y KOTOPBIX €CTh OOIIas 3TUMOJIOTHS,
Bocxoasmas k idiotisme (¢p.), idiotismus (;1aT.) «oObIYHAS WU TPOCTOPEUHAS
(BynbrapHasi) Manepa peun» u idiotismos (rped.) «MaHepa peud MPOCTOJIIOTMHA»
[Webster's..., 1993]. CneayeT cka3aTh, YTO TEPMHUH «HUAMOTH3M» KaK pa3 TakKu
CTaJ MEPBBIM JJI1 0003HAUYCHUSI «ITUPOKOYMOTPEOUTENbHBIX U XapaKTEPHBIX IS
A3bIKa BBIPAKEHUW, 3HAUYEHHE KOTOPBIX HE BBITEKAET HU3 HMX I'PAMMATHYECKOU
KOHCTPYKIIMM WJIM M3 3HAYEHUS COCTABJSIIOLIMX MX OJJIEMEHTOB». B ponu
CUHOHHMMA K HEMY yHnoTpeOsuics hpaHIly3CKU TEpMUH UAUOM (J1s1 0003HAYEHUS
«CBOEOOPA3HBIX YEPT U OCOOCHHOCTEW TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA»), BHITECHUBIIUHN
BITOCJICJICTBUM «BYJIbFapHO 3BY4YaBIlIee» IMOHATHE «HUauoTH3M» [Cmut, 1959].
PaccmoTpenne Bompoca 00 YTOYHEHHH COOTHOIICHUS TIOHATHHA «UIAOMAY,
«MIMOMATUYHOCTH» U «(Ppa3eosoru3mM» HEBO3MOXKHO 0e3 yuera HapaObOTaHHOTO
pa3IUYHBIMM HaMpaBJICHUSAMM JUHIBUCTHYECKUX wIKON XIX-XX BB. B 3ToMm
miaHe B.M. CaBuukuil yCJI0BHO BBIIEIISET aHIJIO-aMEPUKAHCKYIO U €BPOIEICKYIO
KOHTHHEHTaIbHYI0 Tpagaumuu [ Casurikuii, 2010].

AHIJIO-aMepUKAHCKasi TpPaaulus U3yYeHus wuauoM. B  aHrio-
aMEpPUKAHCKOW TPaJuLIUM HAYAJIOM TEOPETUYECKOrO0 HM3YUYEHHUS UIUOM MPHUHSATO
cuntarh [.Cyuta. OH paccMarpuBaeT npoOieMbl U 3aJ1a4l UAUOM (T.€. «OCOOBIX
NPEUIOKEHUI», Y KOTOPBIX, B OTIMYUE OT «OOBIYHBIX», 3HAYEHUE BCETO

NpCIIOKECHUA HE MOXKET OBITH BBIBCACHO M3 3HAUYCHHA COUYCTAHHA OTACIIBHBIX
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CJIOB, HaxoJsAIIUXCsi B HEM) B rpamMmaruke. Taxxe CyuT roBopusl o0 aHajIOruu
TaKuX TPEAJIOKEHUM CO CIOKHBIMU CJIOBaMHU, HUMEIOIIUMH «HU30JIUPOBAHHOE)
3HAaYCHHE II€JI0r0 OT 3HAUCHHUS COCTaBIIAIONIUX ero yactei [Sweet, 1955, p. 26].

OpnHako 00BEMHOE MOHITHE «UANOMAay B €0 TPAKTOBKE OTPAHUYEHO TOIBKO
npemsioxkenreM. /lanee B Teuenue moyt 60 JeT ulyueHue uauom OoJblle CBS3aHO
C CO3JaHHEM CJIOBAped, CIPABOYHUKOB, MPAKTHUECKUX IMOCOOMM ISl JIOJEH,
M3YYAIOIINX AHTJIMWACKWANM SA3bIK. [JIaBHAs M OCHOBHAS XapaKTEPUCTHUKA STOrO
nepuoza JUisl aHTJI0-aMEPUKAHCKOW TPAIUIIMKU U3YUYEHUS! HIUOM — 3TO IOCTATOYHO
IIMPOKUK OXBAT SI3BIKOBOTO Martepuana. Kpurepuil BBIIEICHHS UOUOM — 3TO, B
MEePBYIO O4Yepe/lb, HAIMOHAIBHOE CBOEOOpa3ue, OJHAaKO B 0oJiee MO3THUX
W3/IaHUSX, TOSIBIIIETCS Y3KOE€ IMOHMMAaHUE HJIMOMBI KaK BBIPAKEHUS, 3HAYCHUE
KOTOPOTO HE BBIBOJMMO M3 3HaueHus yacter [Oxford Idioms..., 2003].

Cepenuna 50-X rooB B aHIJ10-aMEPUKAHCKON JIMHIBUCTHKE O3HAMEHOBAHA
HAYyaJioM CTaHOBJICHHS MOpOJKIaroliei rpammaTuku B Tpynax H. Xomckoro (1962,
1972) u ero mnocnemoBateyiel. DTO y4YeHHE CKIQABIBAIOCh KaK JOCTATOYHO
«OpPTOAOKCATbHOE», BHAuaj€ IMPU3HABAIIO AaBTOHOMHOCTb, CaMOJOCTAaTOYHOMN
rpaMMaTUku 0e3 JIeKCHKOHAa. BmocienctBuu oOHO He U30€kKano BIUSHUS
CEMaHTUKH, HO U3YUEHHUE UJIUOM, KaK HamboJiee «IpoOIeMHOI» 30HE CEMaHTHKU,
HE YAENSIOCh JOCTAaTOYHO BHUMAaHHMs. B CBS3M C «aHOMAJIBHOCTBIO» JAHHOIO
SBJICHUSI, HE CYUTAJIOCh BO3MOXXHBIM H3ydaThb UIUOMBI TEOPETHUYECKHU, a
MpeIarajioch JIMIIb OMUCHIBATh UX «IIPOCTHIM NEpeUYUCcIeHUueM B ciaoBape» [LluT.
no: Jlation3, 1978]. WmeHHO Kak «mIpoOJieMHbBIC», «BBIMAAAIONINE» U3
TPAAUIIMOHHOM ¥  TpaHCPOPMAIIMOHHOM TIpaMMATHKH, «aHOMAaJbHBIE» B
MPUJIOKEHUU K MAIIMHHOMY MEPEBOAY M B IIEJIOM, UIUOMBI PacCCMaTpPUBAIOTCS B
tpynax Y. Yedia (1970, 1975), A. Makkas (1972), U. depnango (1978), O.
[Manmmepa (1982), K. burr3a (1982) u apyrux auHreuctoB [[IpuBomutcs 0!
Mouanuna, 2011].

B wmemoM, B aHIIO-aMEPUKAHCKOW TpaauLMU HW3YYEHUE UIUOM HE
BBIHOCUTCSI B OTJEJIBHYIO OTpaciib, a OIKMCHIBAETCS B paMKax TI'paMMaTHUKH,

CTUJIMCTUKH, IIPpU MH3YYCHHUU JIEKCUYECKOU CCMAaHTUKH, TCOpUU MeTa(i)Opr,



CHUHTaKCHCa U MPOOJIEMbI COYETAEMOCTH CJIOB, a TAKXK€ B PaMKax MPaKTUYECKOTO
npenojgaBanus. HecmMoTps Ha 00JbIIOE KOJTMYECTBO CIOBAPEN M CLIPABOYHUKOB 11O
UIMOMATHUKE, CO3JAaHHBIX B aHIJI0-AMEPUKAHCKOM TpaJauluU, TEOPETHYECKAs
pa3paboTka nmpoOIemMbl 3HAUUTEITHHO OTCTAET OT JIEKCUKOTPahUUECKON MPAKTHKH.
Takum 00pa3oMm, B aHTJIO-aMEPUKAHCKOW TPaJULIMU TOJ HIAMOMON Ha MPAKTUKE
CTaJIM TOHUMATh BCAKOE OOpa3HOE BbIpaXeHHE, 00Jiajaroliee HaluOHAIbHBIM
cBOeoOpa3ueM  (CIIOBOCOYETAHUS, IOCJIOBUIbI, IOTOBOPKH, BOCKJIMIIAHUSA,
HEKOTOpbIE KJIMIIE U JaXe 3BYKONOJpaXkaTelIbHbIE CIIOBA). TeopeTmdeckoe xe
ONpEJENICHNE UANOMBI B Y4YEOHHMKAX IO JIEKCUYECKONM CEMAHTHKE CBOJUTCSA K
CIEAYIOIIEMY: HAMOMA — BBIPAKEHHUE, 3HAYECHHE KOTOPOTO HE BBIBOJUTCS W3
3HAYCHUH cocTaBistommx ero dactedt [Cambridge Dictionary..., 2000]. Ha
OCHOBAaHMWH JTOTO, MBIl MOXEM CIE€JaTh BBIBOJ, YTO B AaHIJIO-aMEpPUKAHCKOU
TpaJUIINK IIUPOKAs] TPAKTOBKA TOHITHUS «UAHMOMa» B JIEKCUKOTpaduu U MPAKTUKE
IIPEIOIaBaHUsl IIPOTUBOIIOCTABIIEHA Y3KOM TPAKTOBKE B TEOPUH.

EBponeiickas KOHTHHEGHTAJIbHASI TPaguUMs M3y4YeHUsi uamom. boree
IIMPOKYKD U Pa3BEPHYTYI0 KAPTUHY HCCIEAOBAHUM 110 HAUOMATUKE MOXKHO
MIPOCJIEINTh B €BPONEMCKOM KOHTUHEHTAJIBbHOM TPAJMIIMH, CBA3AHHOM B NEPBYIO
ouepeny ¢ ydyenueMm ll.baum u paHHMMU TpyJaMH POCCUMCKHX YYEHBIX, B
KOTOPBIX MOYKHO HAWTH MEpPBbIE MOMBITKH HAMETUTH IPOOIEMATHKY HCCIICIOBAHNUS
«cmutHbIX  pedyeHuin» (A.A.Ilotedns, W.M.CpesneBckuii, O.0.DopTyHATOB,
B.K.ITopxke3unckuii u 1p.) [ ApxaHreabckuid, 1964].

[Ipunaro cuurath, uro III. bannu BriepBbIE B HUCTOPUU SA3BIKO3HAHUS
TEOPETUYECKU OCMBICIUI YCTOMYMBBIE COUYETAHUS, 3aJI0)KUB TEM CaMbIM OCHOBBI
coBpemeHHoi ¢pazeonoruu. B 1905 u 1909 romax um omyOnmMKoBaHBI paOOTHI
«Ouepk CTHIIUCTUKNY U «DpaHily3cKasi CTUIIMCTUKAY, IpUYeM yxke B padore 1909
roga 1. bammm ykazanm Ha HECOBEPIICHCTBO psija MOJOKEHUNW COOCTBEHHOM e
TEOpUH yCTOMYMBBIX codetannil. M1 Bce ke umenHo Tpyasl L. bammm cramm
OTNPABHON TOYKOHN B (HOPMUPOBAHUM TOM HayKu (pa3eosioruu, B KAKOM BUJIE OHA
CKJIa/IbIBAIach Ha MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX JECATUIIETHI B pyciie (ppaHIly3CKOro,

COBECTCKOI'O H HEMCHKOI'O A3BIKO3HAHMHA. CoBeTCKHME JIMHTBHUCTBI BHECIIH
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HauOonpmuii  Bkiaag B ee ¢opmupoBanue (B.B. Bunorpagos, B.JL
Apxanrensckuii, H.H. AmocoBa, A.B. Kynun, .. Yepueizea, C.I'. I'aBpumn,
B.H. Temus, 9.M. Cononyxo, A.W. Anexuna, A.I'. Hazapsin, B.M. MokueHko,
1.0. HoGpoBomuckuii, H.M. Hlanckuii u ap.), Takke Kak U UX 3apyOeKHBIC
kosuteru u3 ®panumu u ['epmanuu: I1. T'upo, X. byprep, B. ®nsiizep u MmHOrHE
apyrue. B 9TOT mepwoj B JIEKCHMKOJIOTMM Oblja co3JaHa HOBasi OTpacib
JUHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUNA — (Ppa3eosorusi, HU3ydarlas YCTOWYUBBIC
nepeocMbIciieHHbIe couetanus [[IpuBoauTes mo: Mouanuna, 2011].

B orauume OT pa3po3HEHHBIX MCCIEJOBAaHUN MO MAMOMATUKE B pamMKax
aHTJI0-AMEPUKAHCKOU TpaaAUIINH, ¢dpazeonorus KaK HaIlpaBJCHUE
XapaKTepU3yeTcss BHICOKMM YPOBHEM TEOPETHUUYECKOM pa3pabOTKu MpoOIeMaTHKH,
CUCTEMHOCTbIO, COOCTBEHHBIM MOHSITUWHBIM almapartoM M KilaccuUKaiusMu,
THIATEJBHOCTBIO  CTPYKTYPUPOBAHMS HM3y4aeMoro wmaTepuaia U OOJIbIION
IPAKTUUECKON (JIEKCUKOrpauyecKoil, NepeBOAUYECKOM, y4eOHO-METOANUECKON)
HEHHOCTHI0. O BBICOKOI MOMYJSIPHOCTU M3Yy4YeHUs (Ppa3eosoruu B HalIEll CTpaHe
MOKHO CYJIUTh MO OOIMIMPHBIM OUOIHOTrpaPUIECKUM yKa3aTelsiM TPYIOB U paboT
1o (pa3eoyIoTHH.

B pamMkax eBpoIeicKkoi TpaJuIluy Y€TKO ONpeAeacH 00BEKT UCCIICIOBAHUS
— (ppazeosniornueckre eTUHUIIBI, Ha KOTOPBIX COCPEIOTOYCHO BHUMAHUE, a YUCHHE
o0 wanmomax BXOJUT B paMKu ¢pazeonorur. B To xe Bpems, mpoOieMaTuka
UIMOMATHYHBIX  SI3BIKOBBIX ~ ©OUHUIl  HE(Pa3eoJOTHYECKOTO  XapakTepa
pa3paborana B MeHblle crteneHu. HecMoTpst Ha To, uto psn yuensix (A..
Cmupuuukuii, B.JI. Apxanrensckuii, A.A. Pedopmarckuii, C.I'. T'aBpun, B.H.
Tenust u Ap.) paccMaTpuBaeT TAKOrO POJa €IUHUIIbI, UX U3YUYEHUE, B OTIUYHUE OT
u3ydeHus: (Ppa3eosoTu3MOB, HE HOCUT CTOJIb K€ CHUCTEMaTHYECKOTO XapakrTepa.
Tem He MeHee, UX pabOTHI MPEACTABISIOT HECOMHEHHBIM WHTEPEC MJIs HAIIEro
VICCJIEIOBAHHS.

N.E. AanukoB emie B 1927 r. npeanaran Ha3bIBaTh UIMOMATUKON «HAYKY O
COUYETAaHUAX CJIOB», B OTJIMYHE OT CHHTAKCHCA, PACCMATPHUBAIOLIETO «COYETAHUS

dbopM cioBy». [Auuukos, 1992].



Nnuomatuka B TpakToBKEe M.E. AHMUYKOBA HE CBsi3aHa C UAUOMATUYHOCTHIO
B TPAAUIMOHHOM, «y3KOM» IOHMMaHUM (T.€. KaK HEBBIBOJUMOCTH 3HAYEHUS
[EJIOr0 W3 3HAYEHUs KOMIIOHEHTOB), a XapaKTepus3yeTrcs OrpaHuYeHHOU
COUYETAaEMOCTBIO CJIOB C IPYTMMH cJI0BaMu. B ee pamkax paccMaTpuBarOTCs JIFOObIE
COUETaHUs CJIOB, KaK YyCTOWYMBBIE, TaK MU HEYCTONYMBBIE (B COBPEMEHHOM
TOJIKOBAaHUH, TOCKOJIbKY, 110 V.E. AHHYKOBY, BCe coUeTaHUs CIOB B OOJBbIIEH WU
MEHBIIEH CTENEHN YCTONYMBBI), B TOM YKCIIE€ TOTOBOPKU U MOCIOBUIIBL. M auOMBI
B TAKOM NOHMMAaHHUHM HE MECTAMU BKPAIUIMBAIOTCS B PEYEBOM MOTOK, a 3aMOJHSIOT
€ro MOJIHOCTBIO.

JLA. bynaxoBckuii u A.A. Pepopmarckuii mnpenjiaraidi HCIOIb30BaTh
TEPMHUH HJMOMA B OTHOIIEHUU aOCOJIIOTHO BCEX YCTONYMBBIX CIIOBOCOYETAHWN
[BynaxoBckuii, 1954].

bonee toro, A.A. Pepopmarckum Oblia BbIIBUHYTa KOHUEMIIUS, COTJIACHO
KOTOPOW MIMOMAMU MOTYT OBITh «HE TOJIBKO JIEKCUKAJIM30BaHHBIE COUETAHUS, ...
HO U OTJIENbHBIE CJIOBA, YNOTPEOJsieMble B MEPEHOCHBIX 3HAUeHUsX». [Ipu 3TOM
nox (dpaszeosorueil 'y HEro BBICTYNMAET COBEPIICHHO Jpyras 00JacTh
UCCJIEIOBAHMS, & UMEHHO «CJIOBa M CIIOBOCOYETaHUsA, CHElU(UYHBIE ISl peUH
pa3HBIX T'PYII HACelEeHMs, MO KIACCOBOMY WJIM NMPO(PECCHOHAIBHOMY MpPU3HAKY,
JUISL TUTEPATYPHOTO HAMPABJICHUS WU OTAEIIBHOTO aBTOPay.

[Tomumo yxa3anHbIX HanpasieHud, M.A. Menbuyk, M.M. Konbeuienko u
3.J1. TlomoBa co3manu y4eHHe O MEXbSI3bIKOBOW HIMOMATUYHOCTU (crienuduke
JIEKCMYECKOM COYETAeMOCTH), KOTOpas MpHUCYyIla HE TOJBKO (hpa3eosioruzmam).
[Menbuyk, 1960; Konbuienko, [Torosa, 1989].

Tem He MeHee, OTAENbHBIE MCCIEAOBAaHUS B 00JIACTH HAMOMATUYHOCTH,
BBIXO/ISIIUE 32 PaMKH (Dpa3eosoruu, He CIOXKUIUCh B €IUHYIO TEOPHUIO, B paMKax
KOTOpOW (pazeosorusi Morja Obl CTaTh COCTABHOW YACThlO HIUOMATHUKH.
HampotuB, umeHHO (pazeosiorrsi, a HE HUIAUOMATHUKA CTalla HAYYHOU OTPACIBIO.
[Ipu3HaBas GoJblue 3aciiyru UccienoBareieil B o0iacTu (pa3eosioruu, Mbl Bce

K€ CUYMTaeM, YTO JaHHAs OTPaCib XapaKTEepU3YyeTCs OIMPENIETEHHONW Y30CThIO,
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MOCKOJIbKY B HEW W3Yy4aeTCs OTHOCUTEIBHO HEOOJbIIasi dYacTh €IUHUIIL,
00JIaIar0INX UIUOMATHIHOCTHIO.

Takoe mnonoxenue pgen ormeueHo WM. YepnbimeBon, KoTOpas
MOoAYEepKUBAJIa, YTO YAaCcTO TaK Ha3blBaeMas «CTporas» Hay4yHOCTb, BCTyIas B
IpOTUBOpPEYHE C OOraTCTBOM JIEKCMKOHA, MPUBOAMIA «K HMCKYCCTBEHHOMY
Cy’KeHHI0 obnactu (Qpazeosorun». TeM HE MeHee, BBICKA3bIBAsACh B MOJb3Y
W3YYCHUSI CHHTE3a M B3aMMOJICUCTBHS JICKCUYECKON U (Ppa3eoOTHIECKON CUCTEM,
OHAa BCE JKE€ HE BBIXOJUT 33 PaMKH mocieanei. [Uepubimesa, 1997].

VY30cTh paMoOK Teopuu (ppa3zeosoruu mpuBesia K Tomy, 4To K cepeaune 90-x
roJIOB Ha4YaJIl CUUTATh, UTO JaHHAs Hayka ceOs ucuepriajia B CBSI3M C Y30CThIO
oOBeKTa uccienoBanus. IMEHHO BBIXOJ 3a Mpeesbl (Ppa3eoaoruu OTKPhLUT HOBBIE
HAMpAaBJICHUS B UCCIEAOBAHUN UAUOMATUYHOCTH U CAEIAT BO3MOXXHBIM U3YUYECHUE
OoOpa3HbIX CIIEHAPUEB W JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOJIOB B HIUOMATHKE B paMKax
HayyHol mmkonel B.M. CaBunkoro. Ilpm 3TOM TNOHATHS «UOUOMa» H
«MJAUOMATUYHOCTHY» TOJY4YalOT BCE OOJIBIIYI0 AaKTyaJbHOCTh B CBS3U C
MOBBIIICHUEM MEXIYHApPOJHBIX KOHTAKTOB, pACIIMPEHUWEM IyOJHMKAIui 3a
pyOoexxkoM (O0COOEHHO B  aHIVIOS3BIUHBIX CTpaHax), M, Kak CIEJCTBHUE,
HEOOXOMMOCTBIO YHU(PHUIIMPOBATH TEPMUHOJOTHIO B 3TOH cdepe [CaBuiikui,
2010].

B 51Ol cBsi3M Ham TpeACTaBIsAE€TCS HEOOXOAUMBIM YCTPAHUTh HEKOTOPHIC
MPOTUBOPEYHS, CYIIECTBYIOIIME MEXKIYy OO0beMaMH TMOHATUN «(Ppa3eosorusmy,
«MAUOMA» U «HUAUOMATUYHOCTH». (OTMEUYEHHbIE HAMHM paHEE pa3Iuyusi W
OCOOCHHOCTH HW3Y4YCHHUS MJAUOMATUKM B paMKax aHIJIO-aMEPUKAHCKOW W
€BpPOIEMCKON IIKOJ B 3HAYUTEIBHOW CTENEHUW TNOBJIMSUIM HA CTAHOBJICHUE
MOHATUMHOTO amnmaparta B 3Tod cdepe. Y psga oTeuecTBEHHBIX HCCIIEIOBATENICH
NOHATHSL  «(dPa3eoyioTU3M» U «HIAUOMa» TPUPABHUBAIOTCS, BBICTYMAIOT Kak
CMHOHMMBI [ AxmaHoBa, 1969; Kynus, 1986].

B 10 e Bpemsi, MHOTHE UCCIEA0BATENN IPUAECPKUBAIOTCS Y3KOU TPAKTOBKU
MOHATHUS, KOTJAa WAMOMON HA3bIBAIOT OJWH W3 Pa3psaaoB (pa3eoorHIecKux

equnull (B.B. Bunorpanos, B.H. Tenus u np.).



To xe Habmonaercs B Tpynax ¢paniy3ckux (P. Guiraud) u memerkux (W.
Fleischer, H. Burger) muarsucroB. C apyroit CTOPOHBI, AJI psiaa UCCIIeI0BaTEIICH
XapaKTEPHO CIU3KOM IIMPOKOE TOJIKOoBaHWE MOHATUS «uauomay (M.E. AHMYKOB,
A.A. Pedopmarckuii, Ch. Hockett, W. McMordie), u Torma moHsTHE HIAOMBI
MCKYCCTBEHHO PACIIUPSAETCS BIUIOTH IO TOTO, YTO BCE EIMHMIIBI SI3bIKA MOTYT
OBITh IpU3HAHBI HanOMaTHYHbIMU [[IprBOaUTCS MO: Mouanuna, 2011].

CyliecTByONIME B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM IIIKOJIE TOJIKOBAaHMS
MOHATUSL «(Ppa3eosoru3M» B OOJIBIIUHCTBE CIYy4aeB CBOJATCA K CIEAYIOIIEMY:
dbpazeosoruzm  (wiam  Qpaszeosoruueckas €IUHUIIA) — ITO (OTHOCUTEIBHO)
YCTOMYMBOE, BOCHPOU3BOAUMOE COYETAHHUE CJIOB, OOsamaroniee (Kak IMPaBUIIO)
LEJTOCTHBIM 3HAUYCHHUEM.

[lox cemaHTHYECKOW LETOCTHOCTBIO 3HaUYeHUS Beaen 3a AWM. CMupHUIKEM
MMOHUMAETCSl HEBBIBOAUMOCTD 3HAUEHHUS LIEJIOT0 U3 3HAYEHUN COCTABISIONINX, YTO
WHAYe HA3BIBAIOT UAMOMATHYHOCTHIO [ CMupHHLKHiL, 1956].

Ou4eBUIHO, YTO 3TO HE UAUOMATUYHOCTH B MoHUMaHuu U.E. AHM4KOBa Win
B BeCchbMa INHMPOKOW TpakToBKke upuomatuyHoctd A.A. Pedopmarckoro,
JA.H. IlImeneBa u T.U. JlemepueBor, CUUTAONIUX, YTO HAUOMATHYHOCTBHIO
obnanaroT Jr00bIe clloBa, gaxe mpocteie [Pedopmarckuii, 1967; Ilmenes, 1973;
Jemepuena, 1983].

B ykazaHHBIX ciydasiX MOHSTHE UIMOMATUYHOCTH PACHIUPSIETCS HACTOJBKO,
YTO UAMOMATHYHON MOXET OBITh MPU3HAHA BCA CUCTEMA SI3bIKA, YTO SIBIIACTCS
HEKOHCTPYKTUBHBIM JJIsi uccienoBanuil. C Japyrol CTOPOHBI, HEOOXOJIUMO
OTHENATh MEXBSI3bIKOBYIO HJIMOMATUYHOCTh OT BHYTPHUS3BIKOBOM, Ha 4YTO
cupaBennuBo ykaszbiBaloT M.A. Menbuyk, M.M. Konbsuienko u 3.J1. Ilomnoga,
B.H. Temus, B.M. Cauukuit u gpyrue. B.M. CaBuukuii cuurtaer, 4TO
UMOMATHYHOCTh SI3BIKOBOM EIUHUIIBI — JTO €€ CTPYKTYpHOE CBOeoOpaszue To
OTHOIIIEHWH K €€ aHajory, NpUHAJISKAINEMY K WHOS3BIYHOM CHCTEME
(MEXBA3BIKOBAS UIMOMATUYHOCTD), JIMOO K aHAJIOTY (IIPOTOTHUITY) B COOCTBEHHOM

sI3bIKE (BHYTPHUA3BIKOBAS UAMOMATHIHOCTH) [ CaBumkuii, 2010].
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Benen 3a B.M. CaBulkuM Mbl CUMTaeM HEpallMOHAJIbHBIM Ha3bIBaTh
UMOMaMH T€ €AUHUITHI S3bIKa, KOTOPBIC 00JIaIal0T TOIBKO MEKBSI3BIKOBOH, HO HE
BHYTPHS3bIKOBOM HMIMOMATUYHOCTBIO, TOCKOJIbBKY OJHAa M Ta K€ €JMHUIA He
MOXET CUYUTAThCS OJHOBPEMEHHO HJIUOMOW (B MEXBA3BIKOBOM IUIaHE, IO
OTHOUIIEHUIO K JPYTrOMY SI3bIKY) M HEMAHUOMOM (BO BHYTPUSI3LIKOBOM IUIaHE, IO
OTHOUIIEHUIO K CBOEMY SI3BIKY).

Bo3Bpamascr Kk mpoOiieMe COOTHOIICHUS TOHATHH  «UIUOMay U
«UIMOMATUYHOCTH», OTMETHM, YTO MPHUHATOE OOJBIIMHCTBOM HCCIen0BaTeNei
MOHMMAaHUE MAMOMATUYHOCTH KAaK HEBBIBOJMMOCTH 3HA4Y€HUs IIEJIOr0 U3
COBOKYITHOCTH 3HAYEHUM YacT€W COOTBETCTBYET ONPEACIICHUIO BHYTPHUSA3BIKOBOU
UJMOMATHYHOCTH, TO3TOMY B Halled pabiTe Mbl paccMaTpUBAEM IOHATHE
UIMOMAaTUYHOCTH KaK BHYTPUSI3BIKOBYIO KaTeTOpHI0. B CBs3M ¢ BBIIIIECKa3aHHBIM,
HEOOXOJMMO TaKKe OMpPENeNUTh, KaK KOHIEMIUS HUIAOMATUKA COOTHOCUTCS C
dpazeonorueit. OTmMedaercs, 4YTO HUIUOMATUYHOCTH IPOHHU3BIBAET BCE YPOBHU
CTPYKTYpPBl f3bIKa, a WAMOMATUYHOCTH (Pa3eoOru3MOB SBISETCS TOJBKO €€
yacTHBIM ciydaeM [ Temus, 1990].

Hanvuue  wamoMaTWyHOCTH B TPAAUIMOHHOM  TNOHUMaHHM,  Kak
HEBBIBOJIUMOCTh 3HAYEHHsI 1I€JIOT0 M3 CYMMbl 3HAQUYEHUH COCTaBISIONIUX,
MPU3HAHO TaKXKe 3a €IUHUIIAMH, HE BXOISAIIMMH B TPAJAUIMOHHYIO 001acTH
dpazeonorun (H. Sweet, A.M. Cmupuaunkuii, E.C. KyOpskosa, T.3. UepnmaHiesa,
A.H. bapanos, JI.0. JIoOGpOBOJIbCKHUIA).

[TonqoOHasi TPUBEPKEHHOCTh K pa3ACiCHUI0 WJIUOMATUYHBIX CAUHUIl U
UIMOM MPOCIEKUBAETCS A0 cux mop. Tak, AUCCEpTAMOHHBIE HCCIEIOBaHUSA
O.E. AdonenkoBoii u A.B. 3WHYEHKO TOITBEPXKAAIOT, YTO CTPYKTYPHO
CEMaHTUYECKHE CBOICTBA MIMOMATUYHBIX CJIOB U (Ppa3eosIOrM3MOB aHAJIOTMYHbI
[Adonenkora, 2002; 3unuenko, 2007].

Tem He MeHee, uX 00beTMHEHHS B paMKax OJIHOTO TEPMUHA HE TIPOUCXOIUT.
Hanumo nporuBopeudne: HAMOMATHYHAsA JIEKCMYECKas €IWHMIIA U uauoma (B
3HAUYCHUU «(PPa3eoyioTu3M») 00J1aal0T OJTMHAKOBBIM CBOWCTBOM HEBBIBOJAMMOCTHU

3HA4YCHHUA LCJIIOro M3 3HAYCHUM KOMIIOHCHTOB, HO IIpH 3TOM 0003HAYar0TCs



pasHbIMH TepMHUHaMH. MBI CuMTaeM, 4YTO TaKUM OOpa3oM TMOHSATHE HAUOMBI
HUCKYCCTBEHHO CYXKaeTcsi, U, B CBA3U C ITUM, B HEro HE BXOAUT JOCTATOYHO
HIMPOKUM KPYT HIMOMATUYHBIX €AUHUI], KOTOPBIE U3Y4aloTCsl B MOP(HOIOTHH.

Mpb1 cornacHbl C TEMHM MCCIENOBATENSAMHU, KOTOPBIE CYUTAIOT «KpAMHE
HEyOeIUTEIbHBIMY» OOBEANHEHUE PA3JIUYHBIX BHUJOB HUIUOMATUYHOCTH MU UX
paccMOTpPEHHE B BUJIE JIEKCUKO-(PPa3e0IOrHuecKoro siBJICHUS.

dakTopoM, NPENATCTBYIOIIUM TaKOMY OObEIMHEHHIO, IBHIIMCH Obl, HA HaII
B3I/, COOOpaKeHUsI TEPMUHOJIOTHYECKOT0 Xapakrepa. IlockoibKy (pazeosorus
BCE K€ MOAPAa3yMEBAET HEKOE OTHOIIECHHE K «(ppa3ey», BKIIOYEHUE JIEKCUUECKUX
eAUHMI] B cepy ee U3ydeHUs ACUCTBUTENBHO MPEACTABISIETCS HENPABOMEPHBIM.

C npyroil CTOpPOHBI, MOMBITKH OOBEAVMHUTH JAHHBIC EIUHUIBI B PaMKax
TEPMUHA JIEKCUKO-(Pa3eoJOrHueCKue €IMHMIIbI, HEONPABJAHHO pacLIUpsET
cepy U3yuyeHHs], TOCKOJIbKY M3 Ha3BaHUS HESICHO, UMEIOTCS JIU B BHUJY TOJIBKO
VMIUOMAaTUYHBIC WA TAK)KE U HEUTUOMATUYHBIC JIEKCUUECKUE €IUHULIBL.

YToObl  UCKIIIOYWUTH  JBOMCTBEHHOCTh  TOJIKOBAaHMM U  yCTPAHUTH
IPOTUBOPEUHs], KOTOPhIE BO3HUKAIOT MPHU OMNPEIEICHUN 00JacTH HCCIEIOBAHUSA,
MbI TIpeJjaraéM IpOBECTH OOBEAMHEHHE HE B paMKax (pa3eosioruu (CIMILIKOM
Y3KOM) UJTU JIEKCUKO-(Ppa3eooTuuecKor CUCTEMbI (CIIHMIIIKOM IIUPOKOi), a B3AThH
32 OCHOBY KPHUTEpUN HUIMOMATHYHOCTH, KOTOPBIH MPHUCYI KaK psiny (Gpa3oBbIX,
TaK U Py JEKCHUYECKUX 00pa30BaHUil, U 00bEIMHUTD UX B PAMKAX UJIMOMATUKH.

Takum o0Opa3oMm, MBI HE BCTyNaeM B KOH()POHTALMIO C CYIIECTBYIOIIUMHU
KOHLEMLUSIMH, a, HANpOTUB, JEJaeM TMOMBITKY YHOpAn0ouYuTh uX. [lo100HBIN
MOAXOJl CHUMAET MPOTUBOPEUNE MEKIY Y3KOM TPAKTOBKOW HUAMOMBI B TEOPHUH U
IIMPOKON TPAKTOBKOM HMIUOMBI Ha mnpakTuke. COrIacHO TakKoil TPaKTOBKE,
dpazeonoruyeckass €JUHUIA CTAHOBUTCS HE OOJee IMMPOKUM TOHATUEM 10
OTHOULIEHHUIO K MJIUOME, KOTa MIAMOMOM Ha3bIBaJIW TOJIBKO OAWH ONPEAECICHHBIN
pa3psn (pa3eoIoruuecKuX €IWHMI], a, HAMpPOTHB, OoJiee y3KOW, B IiaHe Oolee
HIMPOKOr0 MOHMMAHUS WIUOMATUYHOCTH €IUHHUIl. TakuM 00pa3oM, «UIAOMay
CTAaHOBUTCS TIOHATHEM Oojiee IIMPOKMM, YeM TOHATHE «(ppaszeonornyeckas

CIUHULIAY.
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WauoMbl — 3T0 (PUKCHPOBAHHBIC BBIPAKCHHS, KOTOpBIC, KaK MPaBWIIO, HE
SICHBI WM He o4eBHIHBL. Beipakenue to feel under the weather, uro o3nawaer
qyBCTBOBaTh Ce€Osl HE3JOPOBBIM, SIBISETCS THMHYHOW wuauoMor. OTmenbHbIC
CIIOBa, €€ COCTAaBJISIFOIIME, HE TOBOPSAT HAM O CMBICIE 3TOTO BBIPAKCHHS, HO
KOHTEKCT OOBIYHO MTOMOTACT HaM €T0 TIOHSTh.

EcTh HECKOJIBKO MPOCTHIX MPaBWJI O TOM, KaKk MMETh JIEJO C HIAOMaMH.
CHavana BaXHO AyMmMaTh 00 HIMOME, KaKk 00 OJHOM CJIOBE, 3aT€M MBI JTOJDKHEI
3apuKCUpoBaTh 1eNyI0 Gpa3y, He HapyIIas €€ TPAaMMATHIECKYIO CTPYKTYPY.

WavoMbl, Kak TMpaBWIO, HMMEIOT BeChbMa HE(POPMAIBHBIN XapakTep W
BKJIIOYAIOT B CeOs 3JCMCHT JIMYHOTO KOMMEHTapHs K CHTYyallMH. BbIpaxxeHue
something has seen better days gacto ucmonb3yeTcst JJisi OMUCAHKS CTAPBIX HIIN
CJIOMaHHBIX Berleld. OHU MHOT/Ia FOMOPHCTUYHBI WM HPOHUYHBI — BOT IMIOYEMY MBI
JOJDKHBI OBITh OCTOPOXKHBI, HCIOJNB3ysl HX. VICHoOIb30BaTh HAMOMATHYECKHEC
BeIpakeHus1, uToObI 3ByuaTh «fluenty umu «good at Englishy» — He oueHb xoporas
unes. B ¢opmanpHON cuTyanuu Mbl He MOXeM ckasath: «How do you do, Mrs.
Watson. Do take the weight off your feety (cecTb) BMECTO «CaaUTECh» WU
«IpUCAAbTe». BakHO 3HATh, YTO aHIVIMKCKAas rpaMMmaTHKa OYeHb THOKas, T.K.
HEKOTOPbIC UAMOMBI Oosiee (hukcHpoBaHbl, ueM aApyrue. Hanpumep, barking up the
wrong tree (coBepiuTh OMIMOKY, CIENaTh HEMPABUIHLHOE TPEIIONOKEHUE O YeM-
1100) Bcerya ucnojb3yercs B popme continuous, a ve simple. Hampumep, | think
you're barking up the wrong tree. Kak mnpaBuio, yCcTOHUYMBBIE BBIpaKCHU,
HanpumMep, come to the wrong shop, go the way of all flesh, make somebody's
blood boil sBnstoTcs MaMomMaTHYecKMMHM M HAa3BIBAIOTCS (HPA3COTOTHUSCKUMMU.
Mexay Tem, MHTEpIpeTanns TaKuX YCTOWYHMBBIX BBIPOKCHHM, Kak pay a Visit,
make one's appearance, give help ouenr crmopHa. HekoTopbie JHMHIBHUCTBI HE
CUHATAIOT WX OTHOCSIIUMHUCA K WIMOMATHYECKOH dacth (paszeonornn. Ecmu
BBIPOKCHUE HMIUOMATHICCKOE, TO MBI JOJDKHBI PACCMOTPETh €0 KOMIIOHCHTHI B
COBOKYITHOCTH, a He 10 oTaeabHocTh [Kamenerkaiite, 1971].

NnvoMbl SIBIAIOTCA 4YacThiO Halled MOBCceIHEBHOM peun. OHM J1alOT

BBIPA3UTCIIbBHOCT W TOYHOCTb B pPC€UHU YCTHOI>'I U TIHMChbMEHHOM. I[OCT&TO‘IHO



CJIO)KHO CBOOOJIHO BIIAJETh SI3bIKOM HAUOM. [lepeBoj CIIOBO B CJIOBO MOXKET
W3MEHUTh CMBICII UAUOMBI. be3 COMHEHMM M3y4YEHHE AHTJIMMCKOW JIEKCUKOJIOTUH
00s3aTeNIbHO JOJKHO BKJIIOYATh U3ydeHue ¢paseonoruu. Mrak, 4ro Takoe uauoma
u (paszeonorua? Kak Mbpl MOXeM IMepeBeCTH UIUOMBI? MOXKHO JIH TIEPEBOIUTH
UIMOMBI CJIOBO B CJIOBO, & HE MEHSTh UX 3HAUCHUE?

Kaaccupuxamms umamom. Tepmun «dpaszeonorus» omnpenensiercs Kak
paszien JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIM H3y4daeT CJIOBOCOYETAHHS CJIOB, W, C JPYyrou
CTOPOHBI, MHO>KECTBO BCEX YCTOMYHMBBIX COUYETAHUN CIIOB SI3bIKA. 3amac CIOB
SI3BIKA COCTOUT HE TOJIKO M3 OTMIEILHBIX CJIOB, HO U Ha0Opa BRIPAKECHHM, KOTOPHIC
HapsaAy C OTACIBHBIMU CJOBaMHU CIIYXaT CpPEICTBOM BBIPAKCHHUS KOHIICIIIAN
[Bopho, Karieea, 1955]. Habop BeipaskeHuit npeacraniser coooi Habop ¢pas.

Tabmuua 1.1. CioBapHbIii 3anac si3bIKa

CiioBapHBIN 3amac si3bIKa

OTtnenpHbIE CIOBA Y CTOMYKBBIE BBIPAKECHUS
dpaseonornueckue Dpas3eonornyecKue dpazeosornuecKue
CIUSHUSA €IMHUIIbI CJIOBOCOYETAHUS

To make up one's mind [He plays with fire She| From head to foot
To make friends burst into tears To get on like a house on

fire

3anac cJ0B si3bIKa COTJIACHO Kilaccu(ukanuu (ppa3eosioru3MoB akaJgeMuKa
B.B. BunorpamoBa, MOXHO pa3ieJuTh Ha TpU Tpynmbl: (Hpa3eoorHIecKue
cpatieHus, (ppa3eoqornyecKue eIuHCTBA U (PPa3eOTOTHIECKUE CIOBOCOYCTAHUS.

CymiecTByroT ¢bpazeonoruyeckue cpauieHus MTOJTHOCTBIO HE
MOTHBHUpPOBaHHOW Tpymmbl cinoB, heavy father — “serious or solemn part in a
theatrical play"”, kick the bucket — "die", u Tomy nomo6HbIe. CMBICT OTACIBHO
COCTAaBJISIIOIIMX KOMIIOHEHTOB BBIPAXKCHHUS HE MMEET HHMKAKOIO OTHOIIEHHWS, IO
KpallHeW Mepe, CHHXPOHHUYHOTO CO CMBICJIIOM BCEU TrpyInbl. 1amoMatnaHOCTh, Kak
MIPAaBUJIO, CBA3aHA C IIOJHOM YCTOMYHMBOCTBIO JIEKCUYECKHX KOMIIOHEHTOB U

rpaMMaTHYECKOM CTPYKTYpoul ciusinusg. Ppa3eoornueckue CpaiieHus: Ha3bIBaloT
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«TPAIUIIMOHHBIMIY»,  «YCTOWYUBBIMH  BBIPAKCHHSIMH C  (DHKCHPOBAHHBIM
3HaYCHUEMY, KYCTOWIMBBIMH BBIPAKESHUSAMI» B pab0OTaxX APYTHUX MCCIIEIOBATEIICH.

dpaszeonornueckue eAUHUIBI YACTUYHO HE MOTHBHUPOBAHBI, MIOCKOJIBKY HX
CMBICJI, KaK IPAaBHJIO, MOXKET OBITh BOCHPHUHAT 4Yepe3 MeTadOpUISCKUH CMBICI
Bcero ¢paseonorusma. Hanpumep, to show one' s teeth, to wash one's dirty linen
in public ecnmu MHTEPIIPETUPOBATH YepPE3 COBOKYIMTHOCTh JCKCHUECKUX 3HAYCHUMN
COCTaBJISIONIUX CJIOB, €CTECTBEHHO, MBI ITPHJIEM K TOMY, 4TO IOMMeM 3Ty (hpa3y B
ee OyKBaJbHOM 3HaueHWUU. MeTadopHuecKruil CMBICT BCETO BBIPAKCHHS B IIETIOM,
OJTHAKO, C TOTOBHOCTBIO MpejyIaraeT Takue 3HaucHus: take a threatening tone wim
show an intention to injure for show one's teeth u discuss or make public one's
quarrels mis wash one' s dirty linen in public. ®pa3cosnornueckue eauHCTBa, KaK
NIPAaBHIIO, XapaKTEPHU3YETCS BBICOKOW CTEIECHBIO YCTOHYMBOCTH JICKCHYECCKHX
KOMIIOHCHTOB.

dpazeonormueckue COYEeTaHUs CIOB MOTHBHPOBAHBI, HO OHH COCTOSIT U3
JCKCHYECKUX  €IAMHUI,  OONaJalommx  crnenuuIeckod  JIGKCHYECKON
BaJICHTHOCTBIO, Ha JIOJIIO KOTOPOH TPHUXOIUTCS B OIPEICICHHONH CTEICHU
CTa0MJILHOCTh B TaKUX CIIOBOTpyMIax. Bo (pa3eosornueckux cloBOCOYETAHUSIX
U3MEHYHMBOCTh COCTABJIAIONIMX MX CJIOB CTpOro orpanmdeHo. Hampumep, bear a
grudge moxert ObiTh M3MeHeHO B bear malice, Ho we B bear a fancy wmu liking.
MoxHo ckazatse take a liking (fancy), no ne take hatred (disgust). T TpUBBIYHBIC
CIIOBOCOYCTAHHS, KaK IPABWIIO, CTAHOBATCS CBOETO poJa KJIHINE, TIE CMBICI
COCTAaBJISIIOIIMX CJIOB B KAaKOM-TO CTENEHU JIOMMHUPYET HAJ CMBICIOM BCEH
rpymmel. B cBs3u ¢ 3THM, (pa3cojOrHYSCKUE COYCTAHHS OIIYIIAIOTCS Kak
COUeTaHWs,  OOJIAMAIONIMEe  ONPEACICHHOW  CTENEHbI0  CEMaHTUYCCKOU
HEPa3pHIBHOCTH.

Knaccugpurayusa uouom ona nyywezo nonumanus u ooyuenus. Vmumomsl
MOTYT OBITh CTPYIIIMPOBAHBI B pa3nuuHbIx Gopmax. B coorBerctBum ¢ «English
Vocabulary in Use» [McCarthy, O'Dell, 2002] cymiectByeT 3 rpymmsl HIHOM,

MPEICTaBICHHBIX B TaOmuIe 1.2.



Tabnuna 1.2. ['pynmnsl uauom

Grammatical By meaning By verb or another key word
(rpammaTuyeckas) (110 3HAYEHUIO) (o rJ1aroiry 1581051 IPYroMy

KJIFOUEBOMY CJIOBY)

verb + object verb + preposition
(rmaroato0bekT)  |phrase
(rmaroyHpono3uIuoH

HaJbHas ppa3a)

hold someone's handrise the eyebrows His fingers are all Do you mind my
[to take care of] [to wonder] thumbs [clumsy] smoking? [object
to]

Knaccugurayua ¢paszeonocuveckux eounuy 6 coomeemcmeuu ¢ ux
cmpykmypou. Mpbl HalUITM HECKOJIBKO YIOOHBIX JUIsi BOCHPUATHA IyTeH
rpynnupoBku uaroMm. EcTh aBe rpymmbl uanombl: HomuHatuBHBIe @ black sheep
(of the family) [shame of the family], u rnaronensie to take risks (to risk). ITo
CTaTUCTUKE OOJIbIIE BCETO IIarojbHbIX MAHOM (TpUMEpPHO 65 MPOIEHTOB), YEM
HOMHUHATUBHBIX. B o00eux rpymnmax oOKa3bIBA€TCS CIUIIKOM MHOTO HIUOM,
MO3TOMY TaKOW CIOCOO TPYNMHUPOBKA HMIMOMATHYECKUX BBIPAKCHHH TPYIHO
3aIIOMHUTb.

Knaccugurayua axaoemuxa B. B. Bunoepaodosa. CymecTByeT TpU TPYMIIbI
UIMOM B COOTBETCTBHM C ATOM Kiaccupukanueit. [Ipobiema cOCTOUT B TOM Ke,
KaKk W B TMPEObAyIIEeM CilIy4ae — OYeHb TPYAHO 3allOMHUTh BCE OTH
bpazeosoru3MBI.

Knaccugurayusa gpazeonocuueckux eounuy 6 coomeemcmeuu ¢ 4acmsamu
peyu. ECTb 4yeThIpe rpyniisl:

» umenHHble gpasbl: hard luck [misfortune];

« mpuiaratenbHeie ¢ppazeonorunyeckue equnauien: all fingers and thumbs

[clumsy];

« riarosbHbIe: t0 get on like a house on fire [to make progress];
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*  HapedHbIe: Vice versa [conversely].

CoriacHo >TOM KJIaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I NIUOMBbI MOKHO Pa3ZCJInTb Ha HCCKOJIbLKO
rpynm. Tak Kak TNOBCEOHEBHBIM Pa3rOBOPHBIA SI3bIK IIOJIOH YCTOMYMBBIX
BLIpEl)KGHPIﬁ, KOTOPBLIC HC 00s13aTE€IBbHO CJIOKHEBI JJId IIOHHUMAHUA (I/IX 3HAUYCHUC
MOXET OBITh BIIOJHE «IMPO3PAYHBIM»), HO KOTOpPbIE HMEIOT (PUKCHUPOBAHHYIO

dbopMmy, KoTOpass HE MEHSAETCs, MepBylo Tpynmy Ha3zoBeM «lloBcenHEeBHbIE

BBIPAXKCHUA) . Onu JOJIDKHBI OBITH HN3Yy4YCHBbI KaK HCJIbHBIC BBIPAKCHUA (I/IX qacTo

TPY/ZHO HalTH B cioBapsix). Hampumep, it takes the conversation back to an earlier
point. DTa rpyrmna BKIOYaeT B ce0sl TP IMOATPYIIITHL:
e Bripaxenuss mna  noctpoeHuss Oecenbl. Hekoropelie — oOmiue
BBIPAKEHHUSI, KOTOPBIE TOMOTAIOT U3MEHUTD WJIU YIOPSAOYUTH TO, YTO
MBI TOBOpUM. Takumx BbIpakeHMH MHOro. Hampumep, Kak Mbl yxke
roBopmin panee it takes the conversation back to an earlier point.
e HekoTopbie NOBCEIHEBHBIE BBIPAXKEHUS MOTYT OBITh CTPYIIIUPOBAHbBI
BOKPYT KJItOUYEBBIX CJIOB. [Ipemior «B (in)» Hampumep, BCTpeyaeTcs B
HecKoJbKUX BeipakeHusx: in fact (really), in practice (actually).
e OOmme BbIpOXEHUS Ui MOAU(PHUKANUUA YCTOMYMBBIX TaKXKe
SIBJISTIOTCS. YacThio 3TO# rpymmbl. Hanpumep: as far as I'm concerned
(from my point of view). CpaBHenust u BbipaxkeHus ¢ «like» nerko
noHsATh. Ecnu BeI BuauTe ¢pasy dead as a doornail, Bam He HYKHO
3HaTh, uTo Takoe doornail, uroOsl Bcsi ppasa o3navana «totally dead
(momHoOCTBIO MepTBas)». Ho BaXKHO MOMHHTH, UTO (PUKCHPOBAHHBIE
CpaBHEHUSI HE SBJISIOTCS  «HEUTpambHbIMH». OHH  OOBIYHO
HedopMallbHbIE WM PA3TOBOPHBIE, YACTO C UyYBCTBOM OMOpA.
Wanomel, onmuchiBalolue JIIOAEH, MOXKHO pa3[e/iuTh Ha JIBE MOATPYIIIBI
[McCarthy, O'Dell, 2002].
1. WNanombl, CBA3aHHBIE C TIOJOKUTEIBHBIMU M OTPUIATEIBHBIMU
kagecTBamu, Hampumep: His fingers are all thumbs (he's clumsy)

win She has iron nerves (she's composed).



2. To, Kak Jr0AM OTHOCATCS K colManbHON HOopMme, Hampumep: | think
Mary has a secret to hide (She keeps something from us).
MBI pa3fenuian UIUOMBI, OMMCHIBAIOIINE YYBCTBA WJIM HACTPOCHHUE, HA TPH
IOITPYTITIBL:
® TIO3UTHBHBIC U HETAaTUBHBIC YYBCTBA, HACTPOCHUS M COCTOSHUS, HapuMep:
to get on someone's nerves (to exasperate), to have a horror of (to disgust),
to be as happy as the day is long (extremely content).
e (u3HMUYECKUE YYBCTBA U COCTOSHHMSI, HarpumMep: to burst into tears (to cry).
e CIIyT WK CTpax, Harpumep: She was scared stiff, (very scared).
Crnenyromiasi Tpymma — 53TO HWAWNOMBI, CBSI3aHHBIE C TPOOJIEMHBIMH
CUTyaIusIMu (€€ MbI pa3IeIIMIN Ha YSTHIPE MOATPYIIIILI).

e mnpoOiieMbl U TpyaHocTH, Harpumep: a hard luck (failure).

® WIMOMBI, CBS3aHHBIC C CHTYyallMsIMH Ha OCHOBe (et, Hampumep: 10 get
frustrated (defeat).

e W3MCHCHHUsS B cUTyalusx, Hanpumep: to change one's mind (think better of
it).

® WIMOMBI, CBS3aHHBIC CO CMSATUYCHHEM B CHUTyaluu, Hampumep: to get off
lightly (escape).

CyIIecTBYIOT TaKKe CIWHUYHBIC HIAOMBI, KOTOpPBHIE HE MOTYT OBITh
BKJIIOYCHBI B OMMCAHHBIC BBIIIE MPYIIbI: HarpuMep, to run out (to come to an end)
¥ HEKOTOpBIC CICUANbHBIC TPYIIBI BeIpakeHuid «Blueprinty, takue kak all along
(always), all in all (as a result), all of a sudden (unexpectedly). ITocnennss rpymmna
uaroM — nociosuibl. Hampumep: «Out of the frying Pan and into the fire» (from
one disaster into another).

Paziuuns B MCNOJIL30BAHMU HIHOM B aMEPHKAHCKOM M OPHUTAHCKOM
AHIJIMICKOM AI3BIKAX

DTUMOJIOTHYECKOE TIPOUCXOXKICHUE OOJIBIIMHCTBA UIUOM B JIYYIIIEM CIydac
HESICHBI — BOT MMOYEMY W3YYCHHE Pa3Iu4vid MEXIy HUANOMAMH aMEPUKAHCKOTO M
OpUTAHCKOTO aHTJIMKACKOTO JOBOJIBHO CIIOKHO. OJHAKO M3yYeHUE TAKHX HJIUOM,

r7ie 3TUMOJIOTHS W HWCTOpUS WM3BECTHHI, emie Oosiee uHTEpecHO. Hexotopwie
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uarnombel  «worldwide English (BcemupHOro aHriImiickoro)» BIEpPBbIC OBbLIH
3aMeueHbl B paborax Takux mucarenei, kak Lllekcrmp, cop Bamprep Ckorr,
JIsrouc Koppomn u ap. Ilpumep nuratel lllekcnrpa MOXKHO HAWTH B CileayroleM
npemioxennn: «As a social worker, you certainly see the seamy side of lifey.
bubnelickie CChUIKM TakKe SIBISIOTCS UCTOYHUKOM MHOTHX UAMOM. CIOPTUBHBIE
TEPMUHBI, TEXHUYECKHE TEPMHHBI, IOPUIAYECKUE TEPMHUHBI, BOCHHBIM CJIEHT U
JaKe MOPCKHE BBIPAKCHUS HAIIUTH CBOW MYTh K KAKIOJHEBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO
aHTIIMHACKOTO si3bIKa. Huke mpuBeeHbl HEKOTOPHIE U3 ATUX MPUMEPOB, MHOTHE U3
KOTOPBIX UCIOJIB3YIOTCS Ha aMEPUKAHCKOM HMJIM OPUTAHCKOM aHTJIMACKOM, APYTHE
UCITIOJIB3YIOTCSl B 000UX:

«Having won the first two Tests, Australia is now almost certain to retain the
Ashes». (Ashes - 3To OpuTaHckas uIuOMa aHTIMICKOTO S3bIKA, KOTOpPasi B HAIIA
JTHU SIBJISIETCS YCTOSIBIIMMCSI KDUKETHBIM TEPMHHOM. )

«In his case the exception proves the rule». (A legal maxim -- in full: «the
exception proves the rule in cases not excepted». Illupoko ucmosb3yercss Kak B
aMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM, TaK U B OpUTAaHCKOM aHTJIIUIICKOM).

«To have the edge on/over someone». (OTO HM3HAYAIBLHO aMepUKaHCKas
UMOMa aHTJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOpas TENeph CYIIECTBYET MOYTH BO BCEX JIPYTUX
(opMax aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA, BKJIFOYAst OpUTAHCKUN aHTJIMACKUI. )

«A happy hunting ground». (MecTo, TJie 9aCTO MOXHO TOJYYUTh YTO-TO
WK 3apaboTaTh JACHBIU. V3HaualbHO amMepHKaHCKas aHrimickas (pasa u3 «Red
Indians' Paradise».)

B crapbie BpemMeHa aHIIMICKME WIUOMBI PEAKO BO3HUKAIM W3 JHOOOM
Ipyroil (hOpMBI aHTIIMICKOTO SI3bIKA, KPOME aHTIHUCKOTO. (DpaHIly3CKHil Takxke
OBLT TIOMYJISIPHBIM HCTOYHMKOM HAWOM.) B Hacrosiiee Bpems aMepUKaHCKHUI
AHTJIMACKAN HAXOJUTCA B 3TOM IMOJOXKEHUU. TpPYyIHO HAUTU aMEPUKAHCKYIO
aHTJIMHACKYIO WIUOMY, KOTOpas HE YTBEpPAWIACh B «OOIIEMHPOBOM AHTIUHCKOM)
(0OBIYHO OPUTAHCKOM AHTJIMICKOM).

Nuaue nmpoucxoauT ¢ OpUTAaHCKUMHU HANOMAaMH, KOTOPbIE HE TaK HIUPOKO

PaClIpOCTPaHCHEI. CnenyeT IIOMHHUTb, 4YTO TPYAHO CKa3aTb, KaKHC HIAWMOMBI



AKTMBHO HCIIOJB3YIOTCS HA AHIJIMHACKOM $3BIKE, @ KAaKWE€ YMHPAIOT WU YKE
ymepau. MauoMsl TOCTOSSHHO YMHMpPArOT, a HOBBIE pOXKIAOTCA. Hekotopeie
UIMOMBI, BO3MOKHO, MPETEPIIENIA paJuKalbHble U3MEHEHHs B 3HaueHuu. Dpaza
«There is no love lost between them» B Hamwm qHM O3HAYAET: JIFON HE JFOOST IPYyT
npyra. IlepBoHadanbHO, KOI/Ia CYIECTBOBaja TOJIBKO OpUTaHCKas aHIJIMCKas
dbopma, 3TO O3HAYAJIO MPSMO MPOTHUBOMNOJNOXKHOE. CMelleHue B 3HAUYCHUU IOKa
HEOOBSICHUMO. Bce muanexkTsl aHTTIMIICKOTOo S3bIKa UMEIOT pa3Hble HAOOPHI UAUOM
U CUTYyalluid, B KOTOPBIX MOKET MCIOJIb30BAaThCS AaHHASA UIMOMA. AMEPUKAHCKUN
AHTJIMACKUI W OpUTAHCKUI AHIJIMICKUKA HE MOTYT B 3TOM OTHOIIEHUH OBIThH
Jydilied BO3MOXHOMW Mapoul 1Jis CpaBHEHHUS, MIOTOMY 4TO 00a OHM Pa3BUBAIOTCS B
OJIHOM HAIpaBJICHUU, [0 KpallHEN Mepe, B MIMCbMEHHOM peun, HaunHas co Bropou
MUpPOBOW BOWHBI. [IpryunHa, MO KOTOpPON aMEpPUKAaHCKOE BIUSHUE B OPUTAHCKOM
AQHIVIMMCKOM HACTOJIBKO BEJIUKO, 3aKIIIOYAETCS B CICAYIOLIEM:

e Macmrabsl nu3narensckor naayctpuu B CIIA.

e Bemnuuuna Bnusinuga CMU B MupoBoM Maciitaoe.

e [IpuBneKaTeNbHOCT AMEPUKAHCKON IMOIMYJSIPHOW KYJIBTYPhl B OTHOILIEHUU

A3bIKa U IIPUBBIYEK BO BCEM MUPE.

e MexayHapoJIHOE NOJUTUYECKOE U IKOHOMHYECKoe ronoxenue CIIIA.

Bce »Ttu dakThl TPUBOIAAT K BBIBOAY, UYTO HOBBIE HIUOMBI OOBIYHO
Bo3HuKatoT B CIIA, a 3aremM CTaHOBATCS MOIMYJISIPHBIMU B TaK Ha3bIBAEMOM
«OOIIEMUPOBOM AHTIUHUCKOMY». DTa HOBAs CUTYyaIUsl TIOJHOCTHIO OTIUYACTCS OT
POXKIIEHUS aMEPUKAHCKOTO  aHTJIMKACKOTO KaK «BapUaHTa»  OpUTAHCKOIrO
anriauiickoro. Korma Amepuka Bce elle HaxoAuiaach Moja BiacThio KoOpoHbl,
OOJBIIMHCTBO UAMOM MPOUCXOJUIO M3 OPUTAHCKUX AHTIMHCKUX HCTOYHHKOB.
KoneuHo, ObUIM M aMEpPUKAHCKUE AHTJIMICKHE BBIPAXKEHUS U UAHOMBI, MPEX]IEe
YeM AaMCPUKAHCKUM aHTJIMACKHA MOXXHO OBLI0 OBl Ha3BaTh JUAJIEKTOM
aHriauickoro. Hmke mNpuBEOEHBI HEKOTOpPbIE MOPUMEpPbl  3THUX  PaHHHUX
AMEPUKAHCKUX UJIHOM:

«To bark up the wrong tree» (IlepoHadaiibHO (pa3a OXOTHUKOB Ha CHOTOB,

Koraa c00aKu MCIT0JIb30BaINCh JJI1 HaXOXIACHHUA €CHOTOB Ha IICpGBBfIX).
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«Paddle one's own canoe» (JTo amepuKaHCKas aHTJIMKACKAs UAMOMA KOHIIA
18-ro Beka u Hayana 19-ro Beka.)

Hekoropble M3 3TUX paHHUX AMEPUKAHCKUX HIUOM U BBIPAKEHUN ObLIN
MOJTyYEHBI U3 PEUr aMEPUKAHCKUX abOpUTeHOB, KaK, HapuMmep, (ppaza o Tom, 4To
«someone speaks with a forked tongue (kTo-To TOBOPHT ¢ pa3IBOCHHBIM SI3BIKOM )
u «happy hunting ground (cuacTimBoe MECTO OXOTBI)». ITH HIHOMBI
POCOYMIINCH B OPUTAHCKUN AHTJIMACKUN 4Yepe3 BEKa, 4epe3 KHUIH, Ta3eThl U B
nocsenHee Bpems yepes CMMU, takue Kak paauo, TENEBUACHUE U KUHO.

['ne »xe ObL1 MOBOpPOTHBINM MoMeHT? Korma aMmepukaHckasi KyJibTypa B3sijia
Ha ce0s BeIyIlyl poJib U Hayaia (popMUPOBATh AHIJIMMCKUN SI3BIK U OCOOEHHO
UAMOMaTHYeCKue BbIpaxkeHuss? Ha 3Ty TeMy ecTb MHOIO apryMeHTOB.
BOABIMIMHCTBO YyTBEPKAAIOT, UTO PEAIbHBIM MOBOPOTHBIM MYHKTOM OblL1a BTOpas
MUpOBasi BoiHA. Bo Bpems BOWHBI aHIJIOSI3bIUHBIE HApOAbl ObUIM OOBEIMHEHBI
IpOTUB 001ero Bpara, U riaBHyto poisib urpana CIIA. B 3Tu HeckosbKO JIeT u
NEeCATUJIETHE TOCie BOWHBI aMEpUKaHCKas TMOMyJigpHas KyJbTypa BIEpPBbIC
NosIBWIIach B OpUTaHCKOM aHriuiickoM. CHOBa ObLIM CO3J]aHbl HOBBIE UAMOMBI, a
cTapble ucye3nu. BTopas MupoBas BOWHA CTaja MOBOPOTHBIM MOMEHTOM BO
MHOTHUX c(epax KU3HU. ITO MOXKET TaK)Ke UMETh MECTO B PA3BUTHUHU aHTJIMHCKOTO
A3BIKA.

B apeBHOCTM NUCBMEHHOCTh (POMaHbI, CTUXH, Nbecbl U bubnus) OblIa
HCTOYHUKOM, U3 KOTOPOTI'0 M3BJICKATUCh UIUOMBI. Tak OBLIO IO BTOPOM MHUPOBOM
BOMHBI. [locie BOWHBI B aHIUIOSA3BIYHOM 00IECTBE yTBepAuiuch HoBbie CMU,
NOSIBUJICS KaHaJ, TPAHCIMPYIOUIUH aMepUKaHCKU 00pa3 *U3HU U MOMYJISIPHYIO
KyJbTYpY aMEPUKAaHCKOTO TEJEBUACHUS, KHHOPHIBMOB, U B HACTOSILEE BpeMs
WHTEPaKTUBHAS cpelja M3MEHWJIA aHTJIMACKUI S3bIK OOJIbIlIE HA aMEPUKaHCKOE
aHIIMKACKOe HampasiieHue. Hekortopele mogum B EBpome  roBopsT Ha
CpeIHeaTIaHTUYECKOM aHTJIMHCKOM, MPEACTABIAIOMNM cOo00il HEUTO cpeaHee
MEXIy OPUTAHCKUM aHTJIMMCKUM U aMEPUKAHCKHUM.

BnusiHMEe aMepUKaHCKOTO aHIVIMMCKOTO S13bIKa MOYKHO YBHUJIETh U B JAPYIHX

eBpOHCﬁCKHX si3pIKax. MoOXKHO CKa3aTb, 4YTO pPas3roBOpHas pcCyb B3sdJ1a Ha cebst



BEIyLUIyI0 pOJb B IMCBMEHHOM BHJIE, W E€IWHCTBEHHAs IIPUYMHA OTOTO —
TEJIEBUJACHUE W Paauo. DBONBIIMHCTBO MOCIOBUL M HUAMOM, KOTOpbIE OBLIA
3aMMCTBOBaHbl B OpPUTAHCKOM AaHIJIMHCKOM M3 aMEPUKaHCKOrO aHIJIHUICKOro,
UMEIOT YCTHOE MPOUCXOXKACHHE. SI3BIKH pa3BUBAIOTCS U MeHsoTCA. Tak oOcToUT
JIEJI0 U C QHTJIMUCKUM SI3bIKOM U UJIMOMAMHU.

Yem ke OTIMYAETCS AaMEPUKAHCKUM AaHIIMMCKUIL OT OpUTaHCKOIO
aHTJIMIICKOTO B HKCIIOJIb30BaHUU uauoM? B (akTHueckoM HCMONB30BaHUU HET
paguKanbHbIX paznuduii. OCHOBHBIE pa3audMs 3aKJIFOYAIOTCS B CUTYyalUsaX, KOraa
UCIIOJIB3YIOTCS  MJAMOMATUYECKHE BbIpakeHHs. B mocnennee Bpems ObLIO
IIPOBEAEHO MHOI'O MCCIIEIOBAHUM 10 ’TOMY BOIIPOCY. AMEPUKAHCKUAN AHTIIMACKUN
OPUHUMAeT M CO3JAE€T HOBBIE MJMOMBI TOpa3o ObIcTpee, 4eM OpUTaHCKUN
aHIIMUCKUM. Takke WIMOMBI aMEPHUKAHCKOTO AHTIIMACKOTO NPOUCXOXKICHUS
UMEIOT TEHJICHIUIO PAaCIpOCTpaHsThCs Bce ObicTpee u ObicTpee. [locne Toro, kak
uauoma Brepsble nosBisiercss B CLIA, Bckope ee yke MOXHO OOHapyXWUThb U B
IPYTUX «BapHaHTax» W [IHAJIEKTaX aHIJIMHCKOro sA3blka. B Hacrosmee Bpems
HOBBIE OPUTAHCKHE UAMOMBI, KaK IPaBUIIO, OCTAIOTCA Ha BpuTaHCKMX OCTpoOBax u
pPEAKO BCTpEYArOTCsS B OPUTAHCKUX HIMOMAX, KOTOpPbIE HA CAMOM JieJie 3HAKOMBI
OompIe IS APYTUX eBporielneB win i jdrofeit bpurtanckoro ConpyxkecTsa,
4yeM JJI aMEepUKaHLEB, XOTA SI3bIK OJMH U TOT k€. IIpuunHa Bcex 3Tux (pakToB
3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO bpuTaHus He SABIAETCS MUPOBOM JEpKaBOM, KaKOW OHA
KOrja-To Oblja, ¥ HY>KHO cKka3atb, yTo CIIA B3si1a Ha ceOs poJib Beaylled HalUu
B pPa3BUTUU fA3bIKA, CPEICTB MAccOBOW MHGOpPMAIMM U MacCOBOM KylbTyphl. B
bpuranuun mpocto Her BimusgHUA CMMU, konTposmupyemoro CoearHEHHBIMU
[IIraramu.

bynymiee uMaInoOMaTUYECKUX BBIPAXECHUM B aHIVIMMCKOM SI3BIKE KaXKETCs
HeCOMHEHHBIM. OHHU Bce 0OJIbIlIe OCHOBAHBI HA AMEPUKAHCKOM aHTIUHCKOM. DTO
pa3Butue OyneT MNpOJOJDKATHCS uepe3 HOBbIE Cpelbl, Takue Kak VHTepHeT.
TpynHo ckas3aTh, YTO CTaHET C MJAMOMAaMM M KaKh€ HOBBIE HAMOMBI OyayT

co3/aHbl. IT0 OyJeT pa3BUTHE, 32 KOTOPHIM MHTEPECHO OyJAET ClieJ0BaTh, OHO HU
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B KOEM Ccllydae HE YMEHBIIUT IOMOpa, pa3HOOOpa3vs W HACHIIIEHHOCTH
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

TpyanocTu nepesoaa

HekoTopsie TOBOPST, 4TO MEPEBOJI — 3TO UCKYCCTBO, OCHOBAHHOE Ha 3HAHUM.
Pazymeercsi, nepeBOAsSIIMI UAUOMY JIOJDKEH XOpOIIO 3HATh UJIMOMBI 3THUX JABYX
S3BIKOB, a TAK)Ke MPUHUMATH PEIICHUS] B MEPY CBOMX 3HAHUU U BKYycCa.

[Ipeamnonoxxum, HYXKHO HHTEPIPETUPOBATh HANOMY «METaTh TPOMBI H
MOJIHUM (B ued-1ub0 ajpec)», KOTopas JOBOJBHO YacTO HCIOJb3YeTCs B
poccurickoil mnpecce. IlepeBomsimmii HAMOMY YYHTENb, KOTOPBIM XOYET CAENAThH
CBOH MEpeBOJ] MIMOMATUYHBIM, TOJDKEH HAWTH CIIOBAPh PYCCKHUX HIAMOM, YTOOBI
ObITh YBEPEHHBIM B 3HAYCHUHM HIAMOMBI, a 3aT€M HAWTH B CJIOBape aHTJIMACKUX
UIOM QJICKBATHYIO aHTJIHMHCKYIO HIIUOMY. ITOT MPOIECC KAKETCS UACATBHBIM, HO
Halll TIEPEBOJYMK BCKOpE TMOWMET, 4YTO T[EepeBOJ] HaYMHAEeTCs TaMm, Tl
3aKaHYMBAIOTCS CIIOBApPH.

[TepeBoasmmii ©AMOMY ITOHUMAET, YTO UAMOMA «METATh TPOMBI U MOJTHHI
MOXXET O3Ha4yaTh Tpu Beuw B ogHoM: (1) ObITh B cTpamHOM THeBe, (2)
BBIKPUKHUBATh OpaHHbIE CJI0Ba U (3) 4TO MOJA0OHBIE JEUCTBUS — KTHEB» U «KPUK» —
JIEJI0 HAIMpacHOE UM HEpa3yMHOE.

Takum 00pa3oM, KaKETCSd HEBO3MOXKHBIM HAWTH OJWH aHTJIUHCKHUI
DKBUBAJICHT TSI BCEX KOHTEKCTOB. Ha mepBwIN B3I, OJHAKO, MPEICTABIISCTCS
BIIOJIHE BO3MOKHBIM HAaWTU HECKOJIBKO AHTJIMUCKUX UJIMOM U MEPEBECTU PYCCKUM
SI3BIK MJIMOMATHYECKH IO YaCTIMY:

(1) «OBITH B CTpaIIHOM THEBE» MOXHO BbIpa3HWTh cioBamu «t0 be beside
oneself with rage» nam «to go up into the air» (4To COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY «OH
CJIOBHO C IIEMTU COPBAJICS»);

(2) «BBIKpHKMBATH OpaHHBIC CJIOBa» MOXHO HMIMOMATUYECKUA BBIPAKATh
cimoBamu «t0 jump down smb.'s throat» (T.e. BEIKpHMKHBATh CEPAUTHIC CJIOBAa Ha
Koro- 0o, xots (3) Oecrosie3Ho u / wian HepasyMHo) win «to go off the deep

end» (To ecTb TOBOPHUTH C U3JIUITHUM THEBOM).



OpHako, TOJIydeHHAs B pe3yJibTaTe KOMOWHAIMS HIAOMBI «SPOCTH» U
«UBJIMITHETO KPUKa» KAKETCS CIUIIKOM JITMHHOW, YTOOBI COOTBETCTBOBATH
nepeBoaueckuM 1essiM, Hanpumep: «Beside herself with rage, she was jumping
down his throat» nau maxe «She went up into the air and off the deep end about
it».

C npyro#i CTOPOHBI, KpaT4yalIiuM IyTeM TIEpEBOIa HIUOMBI «METATh TPOMBI
¥ MoJHUU» MOkeT ObITh «to hurl thunderbolts at smb.», To ecte mocpeacTBoM
MeTadophl, CO3JAaHHOW ONBITHBIMH IEepeBOMYMKaMU. Jrta Meradopa He
CYIICCTBYET Ha aHIVIMACKOM S3BIKE, HO XOPOIIO TOHWMAETCs, KOrJa KOHTEKCT
nomoraer. B ToO e BpeMs MBI OCO3HAeM, 4YTO IIOCJICOHSAS YacTh HAIIUX
KOMOHMHUPOBAHHBIX SKBHBAJICHTOB, TO ecTh «t0 jump down smb.'s throat» u «to go
off the deep end», kaxeTcst yIOBICTBOPUTEIBLHOM IS 3TOH LEIH, TOTOMY YTO HX
UCTIOJIb30BaHUE HE MOXKET OBITh IIPE/ICTABICHO BHE paMOK THEBA.

Kak MOXHO YBHIETh ceiuac, MEpPeBOMYNKH HE B COCTOSHUU padOTaTh
TOJIKO ¢ uaroMamu (Hampumep, «IIpuBbIYKa — BTOpas HaTypa»), KOTOPbIE MOT'YT
UMETh Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE WX TOTOBBIC SKBHBaJICHTHI (Hampumep, «Custom is
second nature»). IlepeBoasiue HAMOMBI CIEIUAIKUCTHI JTOJKHBI OBITH TOTOBBI
CO3/1aTh TO, YTO MbI MOTJIA OBl Ha3BaTh «KOHTEKCTYaJbHBIMH SKBHUBAJICHTAMU),
KOTOPBIX HET B CIIOBAPSIX.

W coBceM HE JTOCTaTOYHO 3HATH CYNISCTBYIOIIME THIIBI MIEPEBOJIA, TO €CTh,
HanpuMep, 3HaTh, YTO PYCCKHE UIAMOMATHICCKHE (pa3bl MOTYT ObITH TIEPEBEICHBI
CJIEAYIOIINM 00pa3oMm:

(1) a"rauiickuM abCOMIOTHBIM MOHOSKBHBAJICHTOM («CKJIAIbIBATH OPYIKHE)
— «to lay down one's armsy),

(2) OTHOCHUTEIIbHBIM SKBHBAJICHTOM («BCTpEYaTh YTO-THUOO B INTHIKKN» — «tO
meet smth. at dagger-pointy),

(3) BBIOpaHHBIM CHHOHMMOM («METaTh TPOMBI W MOJIHHH» MOTYT B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa OBbITh MepeBeicHbl 100 Kak «to jump down smb.'s

throaty», mu6o «to go off the deep end» wm «to go up into the air» u T.x.
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(4) meradopudecku («meTath TpoMbl U MoTHEM» — «t0 hurl thunder bolts at
smb.»)

(5) unu, nocnegHee M HaMMEHEE MOJIXOJAIIEE MO OMUCAHMIO («BCTpEUYaTh
9TO- IN0O B IITHIKI» — «to give smth. a hostile reception» nmn «to meet smth. with
resistance» win ToMmy mojo0HOoe). EcTecTBeHHO, 4TO cama 3Ta Kiaccu(UKaIUs
(kak u mro0ast Ipyrasi) MOXET W HE TMOKa3bIBaTh pe3yJbTaT MepeBoja, TOrJaa Kak
MIpoIIecC MepeBoaa Ha CaMOM JIEJIe COBEPIIICHHO JPYTOM.

BbiOop KOHKpPETHOro THMa TIEpPeBOJia SBISICTCS BTOPOCTENEHHBIM U
MOTYMHEH TPEOOBAHMSIM, MPEIBSIBIICMBIM K HAIlIeMy TIEpeBOaY (a) aJeKBaTHOMY
u (0) unuomarnueckomy. Kpome TOro, BHIOOp Takke 3aBUCUT OT (C) KOCBEHHBIX
(bakTOpOB sI3bIKA.

Hcnonb30BaHWE OMUCATENIBHOTO TEPEeBOAa MOXKET ObITh OIpaBlaHo,
HaIlpuMep, €CIM OJIHA U Ta ke (paza MOBTOPAETCS IBaXKIAbl B OJHOM ab3aile.
UtoObl M30€kaTh HEONMPABAAHHOTO IMOBTOPA M MPEICTABIICHUS TYYIIEro CTHIIS
MTOBECTBOBAHMUS, PUEMIIEMO TIEPEBECTH OJHY U3 (Ppa3 onucareabHO.

HyXHO HayuyuTbCcs TEPEBOAUTH UAMOMY HAMOMATHYHO (HAmpumep,
«BCTpevath (MPUHMMATH) B INTHIKKW» Ha «t0 meet at dagger-point»), moromy uTo
omnucaTeNbHbIe MepeBonl (Hampumep, «t0 meet with resistance») moutu Bcerna
OKa3bIBAIOTCS HE TOJBKO SMOIMOHAIBHBIMU, HO TaKXe HE MOTYT CIYXHUTh
OCHOBOW JUIsl HAIIeT0 TPHMEHEHHWS B TIPOIECCe IEepPeBOJa TAKUX BaXKHBIX W
HEOOXOJMMBIX CTHJIMCTUYECKHX CPEICTB, Kak KamaMOypbl (Hampumep, «OHa
BCTPETHIIA MPEJUIOKEHUE B IITHIKK, HO IITHIKA €€ OKAa3aJIMCh TYITBIMI. ).

Crnenyrommue TpU UIUOMBI — «Pa3BOJUTH PyKaMW», «axWJUIeCOBa IATa» U
«METaTh TPOMBI U MOJIHUWY — 3aCITYKUBAIOT OTIACIHHOTO PACCMOTPEHHUSI.

«Pazeooumws pyxamuy

Mgl BuauM, 4TO, BO-TIEPBBIX, (Ppaza «pa3BOAUTH PyKaMH» MOXKET OBITH
B3sTa 3a CBOOOJHOE CJIIOBOCOYETAaHHE, U ObLIO ObI OLIMOKOM caeilaTh 3TO0. Bo-
BTOPBIX, Y UAMOMBI €CTh 0OIlas yepTa ¢ s3bIKOM 3kecToB. Takxke «OH pasBen
pyKaMm» 4YacTto mepeBoautTcs kak «OH Tokan TuiedaMuy», TOTOMY 4YTO PYCCKHI

KECT PCAKO HUCIIOIB3YETCA B AHTJINMCKOM «SI3BIKE JKECTOBY. I/I, B-TPCTbHX,



OOIIEU3BECTHO, YTO O3TOT W JIOOOM JKECT MOTYT O3HA4aTh pas3HbIe BEIIU W,
CJIEIOBATEIBHO, JODKHBI TIOHMMAThCS COOTBETCTBEHHO. Hampumep, MOXHO
MOXKaTh IUIEYaMHU B 3HAK COKaJCHUS, YAMBJICHHS, OTCYTCTBUS MOHUMAHUS WU
uHpopmaruu. BoT modemy s3Ta pycckas ¢paza HHOT/AA YCIOXKHSIET >KU3HB
MEPEBOIUYMKOB, U OCOOEHHO XOTENOCh OBl 3aMETUTh, 4YTO 3Ta (paza YacTo
UCIIOJIB3YETCsl KaK B Ipecce, Tak U B pa3roBopHOil peuun. [TocmoTpum, kak 3TO
oOBIYHO TIepeBoAUTCA. JIBa mpuMepa:

1) [Tama-kpa® Xoauia JKaloBaThCAd KamuTaHy, TOT TOJBKO pa3Bell
pykamu: «OKanyiitech Ha HUX B Mapcerne, eciau yrogHo...» (A. Toicrtoit)

Papa crab went to complain to the captain but the latter only shrugged his
shoulders: "You may complain about them in Marseilles if you wish..."

(2 OyeHb MHOTO OOTaTCTBa M OYEHb Maj0 HACTOSIIETO UCKYycCTBa. B
o0IIeM, 3T0 TO, 4TO (PaHIy3CKHE XYIOKHUKHU, O€3HAIEKHO pa3BOJi PyKaMU,
Ha3bIBAIOT «CcTUIb Tpuymd». (M. Uned, E. Tletpos)

There was much wealth but little real art. As a whole, it was what French
artists, helplessly shrugging their shoulders, called "style triumph™.

Taxkum oOpa3oM, MOKHO BHUACTh, YTO TaliKy HE TaK TPYIHO PaCKPyTHTh.
Yame Bcero mocratoudo «shrug one's shoulders (moxxars miaeuyamu)» u 700aBUTH
cioBa «in bewilderment (B 3amemiarensctse)» unu «helplessly (6ecromoriHo)»
WJIM 9TO-HUOYb, YTO MOYKET 03HAYATh JKECT.

Axunnecosa nama

dpaza axmuiecona msata (the Achilles' heel) nerka B nepesone, moromy 4uto
CYIIECTBYET TOJIbKO B BHJE HUIUOMBI. OTa ¢paza o3HayaeT: «Cimaboe wuiu
ySI3BUMOE MECTO B XapakKTepe YesIOBeKa WM B JiejaX rocyapcTBa (KOMITAHUU | T.
1.)». (CornacHo Jierenne, AXWul, 3a UCKIIOUYEHUEM OJHOW MATHI, ObUT 3allUIICH
OT JIO0OTO OpYKHS, KOTOpOE MOTJIHM HMCIOJB30BaTh €ro Bparu.) M «axwmimecosa
nsATa» Kak (paza UMeeT ONPECTICHHBIA apTUKYJ U anocTpod, KOTOPHIE JOJKHBI
coOmoaatbes U He ObITh «bruised». Hanpumep:

Ho yBoI! 1 y Hero Oplia axusiecoBa msita, 1 OH uMen ciadocT... [logcoxun

mooui nucathk. (M. JlamedHuKoB)
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But alas! He had the Achilles' heel, too. Yes, he also had his own
weakness... Podsokhin was fond of writing.

Memamuw epomsi u MoaHuU

®paza «MeTaTh TPOMBI U MOJIHUW» CYIIECTBYET TOJHKO KaK WIHOMA, HO U
OHa, ObIBacT, BBOAWT B 3a0imyxiaeHue. Jta (¢paza HE 00s3aTeTHbHO O3HAYACT
«HUCIYyTaTh KOTro-IH00» (KaKk MOXHO ObLIO ObI OMIMOOYHO MPEAMNOJIONKHUTH). ITO
3HAYUT «3JTUTHCSI Ha KOTO-TOY.

MoxHo momnpoboBatk mogodpath cuHoHMM «t0 go Off the deep end about
smth.» BHe Trpynmbsl aHMIMWCKHMX CHHOHMMOB, HO PYCCKHH KOHTEKCT MOXKET
IIPOTUBOCTOSATH €H, ITOCKOJIBKY ATH aHTJIMACKUE (pa3bl MOTYT OKa3aThCs CIUIIKOM
Pa3roBOPHBIMH, YTOOBI HCIIOJIB30BATHCS, HAIIPUMED, B IIEPEBOJIC Ta3€THOTO TEKCTA.

[TosTromy kakeTcs, 9YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MBI MOXKEM CMEJO
UCTIONBb30BaTh METOJ TIepeBofa JTOH pyccKo  ¢pa3pl  «OYKBAIBHO U
MeTadopuieckn», MOCKOJIbKY MeTadopa cama 1o cebe JAEMOHCTPUPYET CBOIO
OKpacKy ¥ HaMEpeHHE: ATO IMOHMMAeTCS W3 KOHTEKCTa, M YeM CHIJIbHEE S3BIK
KOHTEKCTa, TeM CujIbHEe OyJeT 3By4yath Metadopa. Hampumep, meradopa «to hurl
thunderbolts at smb. (or smth.)». Dra wmeradopa KaxeTcss BIIOJIHE
CaMOCTOSITEIILHOW, HO OHa TpeOyeT MaTepHalIbHOTO OOBEKTa IS JACHCTBHSI, TO
eCTh I «METaHWs MOJHHI» Ha YTO-TO cTosmiee. JIpyruMu clioBaMH, HEJb3s
«UIBBIPATH MOJHUM», CKaXeM, Ha «(akT» HIM «UOeo». DTO BCErJa MOXKHO
clienaTh Ha YeJIOBEeKa, a TaAK)Ke Ha rOCyAapCTBO, KOMITAHUIO, Ta3eTy | T.I. B Takmx
clly4asiX, KOrja HeT MaTepuajibHOro OOBEKTa ISl HAIIero MeTaopuyYecKOro
JNCHCTBUS, MOXKHO MNpuOernytb k wuawome «to blow one's top» u cka3zats,
nanpumep: «He blew his top... at the fact that...» wmu «...when he heard that...»,
4yTo oO3Ha4yaso Obl mpocto «t0 be fuming». ®pasa «to blow one's top»
UCTIONIb3YETCSl B AHMIMWCKOW Ipecce M He OYeHb HETaTUBHA, XOTS M BEChMa

BBIpAa3nuTCIIbHA.



1.2. UanoMpbl Kak 0TpaKeHNe HAMOHAJIBLHOI0 MEHTAJINTETA

CrynuB Ha mopor XXI crojeTuss ¢ ero AMHAMUYHBIMU IPOIIECCAMU B
cepax HayKu, IOJUTUKHU, SKOHOMHKH, TOPIOBIIM, BO3POCIM IOTPEOHOCTU B
OOIIEHUH U COTPYAHUUYECTBE MEXIYy CTpaHAMHU U JIOABMH KakK MPEACTaBUTEIIMU
pa3sHBIX HAUMOHAJIBHBIX MEHTAJUTETOB, TOBOPSAIIMMM HA pas3HbIX sA3bIKAX U
UMEIOLIMMH ~ pa3Hble KYJIbTYpHBIE Tpagulud. YeJIoBEeK JOIKEH YMEThb
COCYILIECTBOBAaTh B OOIIEM >XHU3HEHHOM MHpPE, YTO O3HA4YaeT ObITh CHOCOOHBIM
CTPOUTH B3aUMOBBITOAHBIA JHAJOr CO BCEMH CYOBEKTaMH JTOro OOLIETo
YKA3HEHHOI'0 TIPOCTPAHCTBA, YMETh HABOAUTH T'YMAaHHUTAPHBIE MEXKKYJIbTYpPHBIC
MOCTBI MEXAY MPEICTABUTENSIMA DPA3IUYHbIX KOH(eccHil, KyJabTyp M CTpaH.
BaxxHyro poip B 3TOM HUIPaeT A3bIK, BBICTYNAIOIIMN €IMHCTBEHHO BO3MOKHBIM
WHCTPYMEHTOM, C IIOMOLIBIO KOTOPOTO ¥ CTAHOBUTCS PEAIBHOCTBIO CTPOUTEIBCTBO
MOCTOB  B3aMMOIIOHMMAaHHs M B3aUMOJEHUCTBUSA MEXKIY IPEACTaBUTEISAMU
Pa3IMYHbIX JUHTBO3THOOOULIECTB. Orcrona COBEPILICHHO OuYEBHUIHA
NEPEOPUEHTALIAA JIMHTBOJAWJAKTUYECKUX W METOJMYECKUX HCCIEIOBAaHUN Ha
npo0JieMbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIMH. MEXKyJIbTypHass KOMMYHHUKAIUS —
3TO COBOKYIHOCTb CHELU(PUUYECKUX MPOLECCOB B3aUMOJEHCTBUSA MAapTHEPOB IO
OOIICHNIO, MPUHAJICKAIIUX K Pa3HbIM JIMHTBOATHOKYJIBTYPHBIM COOOIIECTBaM
[[anbckoBa, 2004, c. 3]. OOIIEHNIO B MEXKKYJIbTYPHBIX CUTYallUAX, JaXKe B Claydae
€CJIM €ro YYAaCTHUKM BIAACIOT OOLIMM SI3BIKOBBIM KOJOM, BCErJa MPUCYIIH
KOHQJIMKTBl MEXIy 3HaHHEM M HE3HAaHUEM, MEXAY YyKUM M CBOUM, MEXIY
TOTOBHOCTBIO MOHAThH U IPEAYyOSKICHUEM.

OcBauBasi KaXIblii HOBBIM A3BIK, YEJIOBEK PACHIMPSET HE TOJBKO CBOM
Kpyro3o0p, HO ¥ TPaHUIIBI CBOETO MUPOBOCHPUATUA U MHUpooInyleHus. [Ipu atom
TO, KaK OH BOCIIPUHMMAET MHUP M 4YTO OH B HEM BUIUT, BCETa OTPAXKAETCS B
NOHATUAX, CGHOPMUPOBAHHBIX Ha OCHOBE €ro MeEHTaJIuTeTa. MEHTaJIUTET,
MEHTAJILHOCTh (OT mo3aHenaT. mentaliS — yMCTBeHHBINM) — 3TO BakHAs YacTh
COLIMOKYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTa, KOTOpas HoJpa3yMeBaeT oOpa3 MbICIEH,
COBOKYITHOCTb YMCTBEHHBIX HABBIKOB, JIYXOBHBIX YCTAHOBOK M KYJIbTYPHBIX

TPaIUIIAN, IPUCYITUX OTJAEILHOMY YEJIOBEKY MJIM YE€JIOBEYECKON OOIIHOCTH.
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N.I'. JlyboB ompenensieT HAMOHAJIBbHBI MEHTATUTET Kak cBoeoOpas3ue
BUJICHUS JINYHOCTHIO OKPYKAIOIIETO MHUPA B CHEIU(DUKY pearnpoBaHus JIMYHOCTH
HAa OJTOT MHpP, JEMOHCTPUPYIOIIUXCS HKOHOMHUYECKUMHU U MOJUTUYECKUMU
YCJIOBUSIMM B UCTOpHUYECKOM acnekte. Hu ogHa cuTyaiusi, HuU OJHO COOBITHUE HE
BOCIIPUHUMAETCSI YeJIOBEKOM OecrpucTpacTHo. OHU OIICHUBAIOTCS MM BCErja
yepe3 MPU3MY YCBOCHHOM WMHJMBHUAYYMOM MOJEIM MHUPOIOHWMAHUS, KOTOpas
CO3/laBAJIaCh HAa TNPOTSHDKEHUHM BCEM MCTOPUM CYIIECTBOBAHUS €r0 HAIlWH.
BaxxnelmMu 1J11 HallMU U €€ TIPEJICTaBUTENIe COCTABIIIONIMMEU «00pa3a MUpa
SBISFOTCS  (DOPMBI  CYIICCTBOBAHUSA W (PYHKITMOHUPOBAHUS SI3bIKA, S3BIKOBBIC
KYJbTYpPHBIC IIEHHOCTH HAllUM — S3bIKOBOE CO3HAHUE U peueBasl JEATEIIbHOCTD,
OOBEMHSIEMbIE TIOHATUEM S3BIKOBOM MEHTAUTET. SI3bIKOBOM MEHTAIMTET — 3TO
COBOKYITHOCTbH CIIOCO0a BUACHUS, BOCIIPUATUS HAIIUEH OKPY’KAIOIIEro Mupa C 1mo-
MOIIIbI0 00pPa30B SI3BIKOBOTO CO3HAHMS M CIOCO0a €€ pearupoBaHUsl HA STOT MUP
IIOCPEACTBOM PEUEBOi AeATeNbHOCTH. [MHHOBaIMOHHBIE. .., 2002, ¢. 12]

bonbmiiHCTBO  pabOT, TMOCBSIIEHHBIX HAIMOHAJIBHOMY MEHTAJIUTETY,
Hanucanbl B obnactu ¢guiocopuu (H.A. bepases, B.K. Kantop, JI.B. Kapaces,
JLII. Kapcasun, B.O. Kimrouerckmii, H.O. Jlocckuii, A.Il. Menpaukos, B.C.
ConosnseB, [.II. ®demoto), commonorun (M.H. T'y6ormo, U.A. Wnwun, JLT.
HNonun, B.W. PykaBumnukoB, II.A. Copokun, B.A. Snos), ucropum (K.I.
Kapenun, B.U. Munsnon, B.C. Tlomukapmnos, /[.B. UYepubimesckmii, A.J.
Toynbee), staomorun (C.M. Apytionss, F0.B. Bpomueit, JIM. [JIpoOmxkesa) u
stHorpaduu (JI.LH. I'ymuneB), KyJbTypHOH aHTPOINOJOTMU U XYAOKECTBEHHOU
mutepatypsl (A. Becensiit, ®.M. Joctoesckuii, JI.H. Toncroit, JI.K. UykoBckasi)
[[TpuBoautcs mo: Cytkesuy, 2006].

N3yueHne MeHTaMTeTa JIOOOTO HApoJa HEBO3MOXKHO Ha TEOPETHYECKOM
ypOBHE. 3aJIOT YCIIEITHOTO MO3HAHUSA MEHTAJILHOCTH Hapoja CTPaHbI-COTPYIHHUKA
C 1ENbI0 YCTAaHOBJICHHS JCJIOBBIX KOHTAKTOB B HAIM JTHU — 3TO W3Y4YEHUE €r0
UMOMATHYECKOTO KUBOTO SI3bIKA.

Wanoma — 3To yCTONYHMBBIA HEACTUMBINH 000POT pedH, KOTOPBINA BBIPAKAET



€QUHOE TOHATHE, COJIEPKAHHE KOTOPOTO HE ONPENENAETCS CONEPKAHUEM €T0
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB. B MIMOMax M YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUAX OTOOPAKEHBI
IIPEICTABIICHUSI, KOTOPBIE CBSI3aHbI C TPYIOBOM JESATECIBHOCTBIO, PEJIMIHEH,
OBITOM, KYyJIb Typo# cTpasbl. [Ipu moMomm uanom nHGOPMATUBHBIN ACTIEKT peYr

JOTIOJIHACTCS YYBCTBEHHO-MHTYMTHUBHBIM OIIMCAHMEM Halleld >XU3HU. Mauoma
IPUJIAET peYr HEOObIYalHYI0 BBIPA3UTEIbHOCTh, HEIIOBTOPUMYIO CBOEOOPA3HOCTD,
METKOCTh U OTOOpa)KaeT HAMOHAJIbHBIM MEHTAIUTET. B TECHO B3aMMOCBS3U C
BHEUIHUMH UM BHYTPEHHUMH (aKTOpaMu SI3bIK (OPMHUPYET HAIMOHAIbHBIN
MEHTAJINTET, HANMOHAIBHYIO KYyJIbTYpy M JyXOBHOCTH Haluu. B mponecce
HEMPEPBIBHOTO B3aUMOJCHUCTBUS CBOMX DJIEMEHTOB SI3BIK Pa3BHBACTCA Ha
IPOTSKEHUH BEKOB, 000TallaeTCsl, BUIOM3MEHAET 3HAUECHHUS CJIOB, HO €ro olras

CTPYKTypa COXpaHsS€T CBOM OCOOEHHOCTH. M3ywarommue s3bIK  JIOJKHBI
3HaKOMUTBCS C A3BIKOBBIMH E€IUHHUIIAMH, Haubosiee SpPKO OTpakarolUMHU
HaI[MOHAJbHbIE OCOOEHHOCTH HAlMOHAJIBHOTO MEHTAJIWTETa HapoJa-HOCUTEIs
A3bIKa W CpeAbl €ro CYIIECTBOBAaHMS, HO HE 3a0blBasi O CYUIECTBOBAaHUU
COOCTBEHHOW. Y CBOGHHE K€ «UY>KON» MEHTaJIbHOCTU — 3TO B3aUMOHAIPaBICHHBIN
IIPOLIECC B3aMMOJECUCTBUSA BHYTPH YE€JOBEKA MOHWMAaHUSA W pa3rpaHUYEHUs, TIe
«CBOE», a THOE «4yXKO0e», I KOTOPbIX CIIPaBEIJIMBBI BCE OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH KOMMYHUKAaTUBHON NEeATEIIbHOCTH, BIIOCJIEZICTBUU
BBIpQKAIOIIMECS W O0pasylolumecs aBTOMAaTHYECKM B pEYM, MNOBEACHUH U
MOCTYIKax Ha IMOJACO3HAaTEIbHOM ypoBHE. Bcem moasM HEOOXOAMMO MOHUMATH
JpYro MEHTAJIMTET MW NPUHUMATh Jpyrue KyJIbTypbl, TO €CTh OBIThH
TOJEPAHTHBIMHU, TAK KAK TOJIEPAHTHOCTb — TEPIEHUE, TEPHIUMOCTh, TOHUMAHHE
OLIYILIEHUS IPYTHUX JIIOJEH, APYKeTo0ue, CIOKOWCTBUE, aJleKBATHOE BOCIIPUATHE,
TO €CTh 3aJOT YJAYHOI'O JEJIOBOIO COTPYAHUYECTBA. «S3BIK — 3TO 3€pKalo,
NoKa3bIBalolIee He MUP BOOOIIE, a MUP B BOCIIPUATHH YeloBeka. Mup B JaHHOM

cllydae — 3TO OKpY’Karollas 4YesloBeKa peabHOCTh. OIHOBPEMEHHO B 3€pKaje
A3blKa OTpaXkaeTcs M caM YeJOBEeK, ero o0Opa3 JKHW3HM, €ro IOBEICHHE,
B3aMMOOTHOLIEHUS C JPYTMMU JIFOJbMH, CUCTEMA LIEHHOCTEM, KyJIbTypa - MUD B

yenoBeke» [Tep-Munacosa, 2000, c. 259].
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OCHOBHYIO  KyJbTYpHYIO  Harpy3Ky HECeT JIeKCHKa: cJoBa U
cioBocoueTanus. M3 HUX CKIaabIBaeTCs sI3bIKOBask KApTUHA MUPA, ONPEAEIISIOIas
BOCITPUSTUE MHPA HOCUTEIIIMU JAHHOTO si3bika. OCOOEHHO HAMISIAHO U SIPKO 3TOT
aCmeKT  TMPEACTaBICH  YCTOWYMBBIMU  BBIpAXCHHUSIMH,  (pa3eooTHu3MaMu,
UJMOMaMH, MOCIOBULIAMHA U MIOTOBOPKAMH, TO €CTh TEM CJIOEM SI3bIKa, B KOTOPOM
HEIMOCPEACTBEHHO COCPENIOTOYEHA HApPOAHAs MYJIPOCTb, & UMEHHO pE3YyJIbTaThl
KyJbTYPHOTO OIbITa HAPO/1a, EF0 MEHTAJIBHOCTh. B HIMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUAX
OTpPa)KEHbI TPEJICTABICHUS, CBSI3aHHBIE C TPYIOBOM AEATEIBHOCTHIO, OBITOM U
KyJbTypOl Hapoga. B HMX B TIOJIHOW Mepe pacKpbIBAaeTCs HAllMOHAIbHAs
cnenu@uKa s3bIKa, €ro caMoObBITHOCTb. OCHOBHOE€ Ha 3HAYEHUE HUIUOM —
OpUJIaHUE pedr O0CcO0OW BBIPA3UTENBHOCTH, HEMOBTOPUMOIO CBOE0OOpasus,
METKOCTH M OOpa3HOCTH, YTO SIBISETCS TrapaHTUEH MOHUMAaHUS HAIIMOHAIBHOIO
MeHTamuTeTa. (CrpaHoBequeckas LEHHOCTh HMJAMOMATHYECKMX  BBIPAXKEHUHN
3aKJIF0YAETCSl B HEOCIIOPUMOW JOCTOBEPHOCTH HX COJCPKAHMS. AHAIU3ZUPYS HX,
MO>KHO MPOCJIEAUTh UCTOPUIO CTPAHBI, YACTUYHO O3HAKOMUTHCS C €€ OObIYasiMU U
TpaAULMAMU, T.€. MOJIYYUTh IOHATHE O MEHTAIUTETE HAPOJA, TOBOPSAILEro Ha
s3pike. KynbTypa Hapoja, 4el s3bIK HM3ydaeTcsl, B CPaBHEHUHM C COOCTBEHHOMU
CHOCOOCTBYET TMOBBIINICHUIO MOTHBAIIMM YYEHHUS, DPA3BUTHIO MOTPeOHOCTEW U
MHTEPECOB, a TaKXKe 00JIee OCO3HAH HOMY U3YUYECHHUIO SI3bIKA.

HNuTepecHO HaOMOaTh COOTHOIIEHHWE PYCCKUX HMJIMOM M YCTONYMBBIX
BBIPDAKEHU C HWJIMOMAaMHU JIPYTUX A3BIKOB W BaXHO YMETh IPABUJIBHO HaWTH
HKBUBAJIEHT IPU MEPEBOJIE, YUUTHIBASI OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOIO MEHTAJIUTETA
Hapo/Ja, SI3bIK KOTOPOTO U3y4YaeTCsl KaK MHOCTPAaHHbBIN. J[Ji1 3TOro yuyeHbIMU ObUIH
BbIIETICHB! (DAaKTOPHI, CHJIBHEE BCETO BIMAIOIIME HA XapaKTep HAUOM. Y CIOBHO
3TH (AaKTOPBI MOKHO Pa3JeIUTh Ha JIBE TPYIIIbI:

1. Buemnume ¢akTopel — reorpaduyueckoe TOJOKEHHWE CTpaHbl, €¢
B3aMMOOTHOILIEHUS! C COCEICTBYIOLIMMHU CTpaHaMH, KIMMATUYECKUE YCIOBHS U
T.1O.;

2. Buyrtpennue QakToppl — OCOOEHHOCTHM ObITa U HKOHOMHUYECKOTO

Pa3BUTH:A, PCIIUTUA, TPAAULNUU, 00BIYau H T.O.



Jnsg aHamu3a WAMOMATHYECKUX BBIPAKECHUW AHTJIMKUCKOIO SI3bIKA MBI
ucnonb3oBanu CloBaph COBPEMEHHBIX aHTIMCKUX uauoMm [CroBapsk..., 2003],
aHIJI0-pyCCKui (paszeossoruueckuii cioBapb [JIutBunos, 2000] u Oxford Idioms
Dictionary for learners of English [Oxford Idioms, 2003] u BeIgeHIN Clieyromme
(haKTOpHI:

1. Bueninue d)aKTODI)I:

1.1. 'eorpaduyeckoe nOJIOKEHUE

U3BectHbiM siBnsieTcst TOoT (Qakt, uro OO0benuHeHHoe KoponeBcTBo
BenukoOpuranuu u CesepHoit Mpnanauu — 310 octpoBa. [loaToMy uMeroT MecTo
TaKUe UIUOMBI, KaK:

e to be completely at sea — He MoOTHOCTBIO TOHUMATH YTO-JINOO;

e to be between the devil and the deep blue sea — ObITh B cuTyarum,
KOrja TOSABJISIETCS BBIOOP, HO B JIOOOM cllydae BBIOMpATH
IPUXOIUTCS MEXAY IUIOXUMHU BEILIAMH;

e an ocean (or oceans) of smth — GosbII0€ KOJTUYECTBO Yero-aroo.

1.2. BzaumooTHoOIIeHUd ¢ [ oJutagamuen

['oBopst 06 uctopun BenmkoOpuTaHWM, UHTEPECHBIM SBJISETCS TOT (hakT,

YTO B aHIVIMACKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT (hPa3eoIOTu3Mbl, MPEICTABISIONINE
rOJIJTAH/IIEB B JIOBOJILHO HEMPUATHOM CBETE. ITO MOKHO OOBSCHUTH TEM, UYTO Ha
MPOTSHKEHUN BEKOB AHIUIMS COpEBHOBaJach C l'oyutanaueil 3a 3BaHUE MEpPBOU
MOPCKOW Jep>KaBbl MHpa. DTO CBOCOOpa3HOE MPOTHUBOCTOSIHUE 2-X TOCYIapCTB
HaIlJI0O OTKJIMK W B aHTJIMUCKOM (pazeosioruu. Jlomuio go toro, uro B XVII B.
cimoBo Dutch (rommanickuit) B AHIJIMH MPHOOPENO 3HAYCHUE uHOCMpanuslil (B
CMBICJIE HenoOHAMHbLU, Henpusblunbiil). Huke npuBeaeHbl MPUMEPHl aHTIIHMHCKUX
(bpazeosornu3MoB ¢ KiodeBbiM ciioBoM Dutch (rosmanackuii):

e Dutch bargain — caenka, 3akiroueHHas B IbIHOM BHJIE;

e Dutch courage — xpaOpocThb IbSHOTO;

e Dutch treat — yroimenue B CKJIaIuuHY;

e in Dutch — B Gexg;
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e to talk like Dutch uncle — untaTh MOpamu (JOCIOBHO TOBOPUTH, KaK
TOJUTAHACKUM JSTFOIIKA).

1.3. KinmumaTtnueckue yCIoBUs

be3 coMmHEHHs, KIMMAaT OKa3blBaeT OOJBIIOEC BIUSHUE HA MEHTAIUTET
Hapoja M, COOTBETCTBEHHO, HAXOUT OTPAKCHHUE B PA3rOBOPHON peUH, K KOTOPOM
NPUHAUICKAT  UIAOMATUYECKHUE  BBIpOKEHHWsA.  VI3BeCTHO, dUTO  KIUMaT
BenukoOpuTanuu OTIMYaeTCs MAaCMypPHOW MOTOAOW. DTO OOBSACHSACT HAIHYNC
OOJIBIIOro YKCIa aHTTTUHCKHMX MTOCIIOBHUII C KIIFOUEBBIM CIIOBOM Fain (qox/ab):

It never rains but it pours (mocinoBHo beda obpyuusaemcs e 00xcoem, a
nusnem) — bena He IPUXOIUT OJTHA,

Rain at seven, fine at eleven (mocmoBHO /{ooicob 6 7, nposcuenue 6 11) —
CeMb IIATHUIL HA HEJICTIC;

Keep something for a rainy day (mocimoBHO xpanumb umo-nubyovb Ha
0001CONUBLILL  OeHb) — OTKIAJbIBaTh Ha 4YCepPHBIM JeHb. TakuM o0pa3oMm, B
MOCJIOBHUIIAX YETKO MPOCMATPUBACTCS 3HAYMMOCTD IMOTOHBIX SBJICHUH (B JJAaHHOM
ClTy4ae — J0XK/IA).

2. BEyTpeHHMEe haKkTOphI

2.1. Penurus

Kak u xaxxaplii HapoJ, aHTJIMYaHE TPENETHO OTHOCATCS K PEJUTHU. DTUM
00BACHAETCS HaJIM4ue B AHTJIINHCKOM SA3BIKE OOJIBIIIOTO KOJINYECTBA
NANOMATUYCCKHUX BBIpa)I(eHI/If/'I, KIIFOUEBBIMU CJIOBAMH B KOTOPBLIX ABJISAIOTCSA GOd
(bor) u devil (mpsBOM). Hike nprBeeHBI MPUMEPHI TTOCTOBHIL:

He that serves God for money will serve the devil for better wages — Tor,
KTO CITY’KUT OOTY 3a J€HbI'U, MOCIYXHUT U JAbSIBOIY, €CJIH OH 3aIUIaTUT OOJIbIIIE;

Lord helps those who help themselves — Ha Gora nanetics, a cam He IUIOIIAN;

Man proposes but God disposes — YenoBek mnpenamonaraer, a Oor
paciojaraer,

Like priest, like people — KakoB cBsIIieHHHUK, TAKOB U IIPUXO/I;

Needs must when the devil drives — Ilpuxoaurcsi, korma 4epT roHuUT (T.e.

IPOTUB HEOOXOAMMOCTH HIUUETO He mojenaenib). [IneTpio o0yxa He nepemmobenib;



Open not your door when the devil knocks — He otkpsiBaii nBeps, xorma
YepT CTYUYNTCH,

Set a beggar on horseback and he'll ride to the devil — ITocagu cBuHBIO 3a
CTOJI, OHA ¥ HOTH Ha CTOJI;

Speak of the devil and he will appear — Jlerokx na momuse; I1po Bosika peub,
a OH HaBCTPEYb;

The devil is not so black as he is painted — He Tak crparien yept, Kak €ro
MAaJIIOIOT;

The devil knows many things because he is old — [IpsiBo1 MHOTOE 3HaeT,
IIOTOMY 4TO OH cTap; CTapblil BOJIK 3HAET TOJIK;

The devil lurks behind the cross — 3a pacnsituem carana npsiaercs; OKoJo
CBATBIX 4epTHU BoAATCs; [lom monen yuut, a caM rpemuT.

2.2. MepKaHTWILHOCTD

Hcropuueckun cinoxuioch Tak, 4to JIoHmoH, cronuna BenmkoOpuranuu,
SBJIIETCSI MUPOBBIM (DMHAHCOBBIM LIeHTpOoM. B JIoHI0HE HaXOAUTCS KpyMHeuas
B mupe ¢onmoBas Oupxka. Bo3MoXHO, 3TUM 0O0ycClaBIMBaeTCs HaJIU4YUEe B
aHTTIMIICKOM SI3bIKE MHOXECTBa (hpa3eosIOTU3MOB, TOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK C
KJTFOUEBBIM CJIOBOM MONEY (JIeHbIu) U Ha TeMy (PMHAHCOB BOOOIIIE:

He hasn't a penny to his name (1ocioBHO 3a Hum He uucIumcs Hu neHHu) —
I'on xak cokout;

Penny and penny laid up will be many (mocmoBuo byodewv xonumv no
nennu, mMHo2o Habepemcs) — IlpuOupail ocTaTok, MeHbIe OyaeT HEIOCTaTOK,
Komeiika pyosb Oepexer;

Time is money — Bpemsi — ieHbIH;

No bees, NO honey, NO work, NO money (mociioBHO Hem meda 6e3 nuen,
Hem Oe Hez 6e3 pabomul) — be3 Tpyna He BbIHEIb U PHIOKY U3 TIPY/Ia;

It is better to be born lucky than rich (mocinoBHO Jlyuwe pooumwcs

cuacmaugvim, yem boeamvim) — He poarch KpacHBBIM, a POJUCH CUACTIIMBBIM;
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Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise
(mocnoBHO Parnutl con u panHuti noo0vem 0eiarom 4eioseka 300po8vim, O02amuim
u ymnoim) — Ko paHo Bctaer, Tomy bor nonaer;

A beggar can never be bankrupt (mocmoBHO bedwsx Huxoeda He
00aHKPOMUMCS).

2.3. DTHKeT

N3BECTHO, YTO AHTIIMWCKUN JTHUKET SBIISIETCS HOPMOM MHUPOBOTO ITHKETA.
Hwxke npuBOmATCS WAMOMBI, KOTOPBIC MOMUYEPKUBAIOT MMEHHO HAIMOHAIBHOE
OTHOIIICHHE OPUTAHIICB K 3TUKETY:

To save face — coxpaHHTh yBaKCHHE K ceOe;

The fat is in the fire — npou3sonuIo YTO-TO yXKACHOE, YTO OOHJIEIO KOTO-TO;

To keep one's nose clean — xoporo Bectu ceOs;

To mind one's p 's and ('s — BecTu ce0s BEKIUBO, CTapasCh HUKOTO HE
00OUIETH;

To take the high road — 6bITh BEXITHUBBIM;

To keep us appearances — ieiath BUJ, YTO HUYETO MJI0XOr0 HE MPOU30IILIO;

To pull one's sock s up — crapaTbcst BeCTH ceOs JTydlIIie;

To have away with one — ymeTs ciepxath ceos;

To take French leave — yiitn u3 momermenus 0e3 paspelieHus, 0¢3 mpen
YIPEXKISHHS (B OTIIMYKME OT OOIICTIPHHSITOTO Yimu nO-AHEIULCKU).

2.4. OTHOUIEHUS MEXKIY JIFOAbMH

31ech MOKHO BBIJICIIUTHh MJMOMBI U YCTOWUYMBBIC BRIPAXKCHHUS O 3HAKOMCTBE,
BCTpeUe, TMOMOIIM, 00 OTHOIICHHUSX B CEMbE, JIOOBH, APYkKOE, COTPYAHUUYECTBE,
3aBUCUMOCTH M HE3aBUCUMOCTH OT OKPYKAFOIIIHX.

To be at a pass to smb's door — umeTh xkejaHue o0mAThCS C KEM-TO;

It is a small world — mup maneHbKuii;

To give smb. the cold shoulder — uraoprpoBath KOro-To (C4MTacTCs, 4TO ITA
UaMoMa MPOUCXOAUT OT Msica. B JaBHuUE BpemMeHa IUIEYEBOM CYCTaB OBIIbI

CHuTaJICd CaMbIM AOCHICBBIM MSICOM. A ecimu ero noaaBajin K CTOJNYy CHIC H



XOJIOAHBIM, 3TO CBHIETEIHCTBOBAIO O TOM, YTO XO035€Ba HE OYEHb pajbl BUICTH
rocren);
A shot in the arm — mopanbHas nmoaaepskka (OyKBaIbHO UHBEKUUS 8 PYKY);

To beat home with smb. — 6b1Th B 10OpO’KENaTENBHBIX OTHOIICHUSAX C KEM-

TO;

To bill and coo — Bectu npuaTHYIO Oeceny ¢ JTFOOMMBIM;

Love you and leave you — (s BIIFOOJICHHBIX) BPEMS MJITH, HO XOTEJ OBl
OCTaThCS;

No love lost — He 4yBcTBOBaThH CUMMIATHH;

To mend fences — Hama)kxMBaThL OTHOIIIEHUS,

To clear the air — neITaThest M30aBUTHCS OT mpobieM. Tak, oObruHOe OK
MOJKET YIOTPEOIATHCS KaK MUHHMYM B IIATH HIAOMATHYECKUAX 3HAYCHHSX :

- Thank you. - OK! (kak «cnacuboy);

- How is your wife? - Thank you, she is OK. (kax «300posa»);

- Oh! Your leg! - It's OK, thank you! (kax «ece xopowioy);

- The soup is not OK. - No, it's OK! (kax «nopmansuwiiiy);

- At the exam.

Student: "Did I miss something? Why are you looking at me in such a
strange way?

Professor: "It's OK. Go on!" (kak «npasunvroy).

Bo Bpems oOimeHus APYr ¢ APYroM Hapsay € HAMOMaMH OpHTAHIIbI
HCIIOJIB3YIOT OJIMH U3 HauboJjee MUPOKO PACTPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB 0OXOIUTH
OCTpBIC YIJIbl — HMCIOJIb30BAHUE B PEUH PA3IMYHOrO POJa IPEINOJIOKCHUN M
HAMEKOB, JIOMYIIECHUH M MOJYTOHOB. DTOT YHHKAJIbHBIH B CBOEM poje (eHOMEH
BEKIIMBOrO OOINEHHUS, H3BECTHBIA Kak Presupposition, sBisercs OAHHM W3
KJIFOYEBBIX MOMEHTOB, 0€3 MOHMMaHHUS KOTOPOTO0 HEBO3MOXHO CKOJb ObI TO HHU
ObUTO  TOJHO  BOCHPHHATH CyTh  HAIIMOHAIBHOIO  Xapakrepa. byayun
HEOTHEMJIEMON YacThI0 HAIIMOHAJIBLHOTO MEHTAJIMTETA, TOT CBOCOOPA3HBIN S3bIK
HEIOMOJIBOK MOHSTEH J000MY OpHUTaHITY, HO HHOCTPAHIIEB 3a4acTyi0 IPUBOIMT B

HCIAOYMCHHC. B mro6oM s3bIke CYmECTBYIOT HMAHMOMATHYCCKHC BBIPAKCHUA, B
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KOTOPBIX YIIOMHUHAIOTCS Pa3UYHbIC «HAPYXKHBIE» YacTU Tela. Tak, y SITOHIICB B
TaKUX BBIPAKCHUSIX YaIlle BCETO BCTPEUAIOTCS (CBEPXY-BHM3): TOJIOBA, YIITH, TJIa3a,
HOC, pOT, PYKH, TPyIdb, JKUBOT W HOTH. OJTO TaK CKa3aThb ECTCCTBCHHAs,
ouonoruueckas uepapxus. Ho ropasgo Oosiee 1000MBITHO BBITJISAUT KyJIbTypHas
uepapxus, Uepapxus CJIOB Kak CUMBOJIOB: «T1a3a» - 121 uauoma, «pyku, pykay -
97 nouoM, «pot» - 78 uamom, «rpyab» - 51 maumoma, <«OKMBOT» - 44 UAMOMBI,
«ymm» - 32 uAHOMBI, «rojioBay - 31 mamoma, «HOTH» - 30 mamoM, «HOC» - 24
UTOMBI.

Ha mepBoM Mecte y AMOHIEB — TIJia3a, yepe3 KOTOphIE, KaK H3BECTHO,
yesnoBek noirydaet 10 80-TU MpoLEHTOB Beel nHpopManuu o mupe. [Totom uayt
PYKH U POT. 32 HUMH T'PYJb U )KUBOT.

Y aMmepukaHIeB, OJJHAKO, MOJIy4aeTCsl COBCEM JApYyras MOCIeI0BaATEIbHOCTh
TEX K€ CaMbIX CJIOB-CHMBOJIOB: T'0JIOBA - IJla3a - HOTH - HOC - YIIIU - PYKHU - POT -
KUBOT - rpyab. Hampumep:

To eat one's head off — moenate OosbIle, YeM 3apadaThIBATh;

Head and shoulders above — Ha royioBy BbilIIe, JTy4ilie KOro-1H00;

An eye for an eye — oko 3a OKo;

All legs — HemOBKHMIA, HEYKITFOKUH, BBICOKHIA TOIPOCTOK;

To pay through the nose — IIaTUTh BTPUIOPOTA;

To be all ears — mnpeBparuThcsi B CIyX, CIOyIIaTh C HaNPSKCHHBIM
BHUMAaHHEM;

To fold one's arms — Ge3nenpHUYATE, CUACTD CIIOXKA PYKH;

Down in the mouth — B yHbIHUY;

To get smth. off one's chest — urcrocepeyHO CO3HATHCSA, BhICKA3aThCs Ha
YUCTOTY.

OOBSICHUTB 3TOT (PEHOMEH BO3MOXKHO B KOHTEKCTE KYJIbTYpPhl KaK CHCTEMBbI
MHUPOBO33PEHUN: 3amaiHas KyJbTypa (aMEepUKaHIIbl) CTPEMUTCS MO3HATh MHUP KaK
00BbEKT, 000COOMBIIKMCH OT HEero. BocTouHas (SMOHIEI) — MBITAETCA TOHATH MUD,

CJIIMBAsICh C HUM 4epe3 co3epuanue. [loatoMy miisd 3anagHON KyJbTypbl «TOJI0Ba



SBJIIETCSI 00JIee 3HAYMMBIM CHMBOJIOM, YeM «TJIa3ay. A Il BOCTOYHOU KYJIBTYPBI
HA000POT — Ha BEPIIMHE CUMBOJIUYCCKON MUPAMHIBI OYIYT «TIa3ay.

B s3pike HakamiMBaeTcs KOJUICKTHBHBIM OMNBIT OOIIECTBA, U IOATOMY
MMOHMMAHHE S3bIKA JACT KUY K MOHUMAHUIO HAIWOHAIBHOTO MEHTAIIUTETA.
N3yyeHne nauomMaTH4eCKuX BhIPAKEHUN YBEIMYMBAET BO3MOXKHOCTh 00Jie€ TOUHO
MOHUMATh HE TOJBKO fA3BIK KaK TaKOBOM, HO TakKe TIIyO)Ke MO3HATh KYJIbTYpY,
UCTOPUIO, OObIYaN U TPAauIIUK Hapojia. BrageHue si3bIkOM KaK TaKOBBIM SIBJISIETCS
BOKHON TMPEANOCHUIKON JUIsl JIMYHBIX, KYJbTYPHBIX, MNPOPECCUHOHAIBHBIX U
PKOHOMHUYECKHUX KOHTAKTOB B MUPOBOM KOHTEKCTE.

HNcTopuyeckuii aCeKT HEKOTOPBIX HIMOM.

BepHemcss k camMomy IMOHSATHKO HMAUMOMA, €€ MCIIOJb30BAHUIO B pPEUU
PYCCKOTOBOPSIIIUX HA AHIJIMKACKOM SI3bIKE. B aHIVIMHACKOM SI3BIKE HMIHMOMBI
pa3aEISA0TCS HA MHOYKECTBO I'PYIIl II0 CBOEMY CMBICITY: O )KHUBOTHBIX, O LIBETE, O
4acTsX Tejla M OpraHax 4yBCTB, O BKycCe, INPOAYKTax, O exe u T.4. M3ydas
HMCTOPUYECKHI BOMPOC NPOUCXOXKAECHUS HIAOM, MBI MOXKEM HAWTH MHOIO
nHTEpecHoro0. Hanmpumep:

A guinea pig — MOJOIBITHBIN KPOJIHK.

J10CTTIOBHO — «MOpPCKasi CBUHKa.

3HayeHue uanombl: HocuTenm s3pika HA3bIBAIOT TAK YEJIOBEKA, KOTOPOTO
MCMOJIB3YIOT B KQUECTBE MOJAOMBITHOTO KPOJIMKA MPHU MPOBEACHUHN IKCIEPUMEHTA,
BHEJPEHUH HOBBIX UJEU U T. II.

Uctopust nanomel: Musble MyHIUCThIE MOPCKUE CBUHKHU B HAlle BpPEMs —
OJIHM U3 CaMbIX JIIOOMMBIX JIOMAIlHUX UBOTHBIX. OIHAKO CpeaHUE BeKa ObLIN
HEJETKUM BpEeMEHEeM [UJIsi JOTUX TPhIBYHOB. MX ymoTpeOnsu B ULy,
WCIIOJB30BAIM B HAPOJHOW MEIUIIMHE W B PEIMTHO3HBIX 00psmax. Hauwnas ¢
XVII Beka OHM CTajqyd TJIABHBIMU «IE€POSAMU» MEIUIMHCKUX M XUMHYECKHUX
AKCHEPUMEHTOB. [IprueM 3T0 COBEpPIIEHHO HEJIOTUYHO: B TO BpeMsl (KakK, BIPOUYEM,
U ceiluac) MOpCKUE CBUHKHM CTOWJIM B Pa3bl JIOPOKE MBIIIEH U KPbIC, HA KOTOPBIX
TOXXE MOXHO OBLIO MCTBITHIBATH HOBBIE JIEKAPCTBA M XUMHYECKHE PEaKTHBHL. B

XVII Beke u nosiBUnach nauoma. OnoMHUIIOCH Y€JIOBEYECTBO IIPUMCPHO B KOHIIC
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XIX — nauane XX Beka, MMEHHO TOT/ja CBUHOK 3aMEHMIM UX 00Jjee JIeNIeBLIMU
copomnyamu. W B 3TO BpeMs «XpIOMIKW» 3aBoeBaid cepana Jjogen. K
CO’KaJICHUIO, Hay4YHble PAOOTHUKH MOJHOCTHIO HE OTKA3aJIUCh OT HKCIIEPUMEHTOB
HaJl )KUBOTHBIMU M JI0 CUX MOP Ha CBHHKaX MPOOYIOT pa3iIUYHbIC JIEKApCTBA OT
nuabeTa, TyOepKyJesa, IMHT Y, OCTIOKHEHU 0epeMEHHOCTH.

[Tpumep ynorpebaeHus:

No, | don't want to taste it first! I am not your guinea pig. — Her, s He X0ouy
npoboBaTh niepBoi. S TeOe He MOJONBITHBIN KPOJIHK.

As busy as a beaver — oueHb 3aHAT, TPYAUTCA KaK MYEIKA, Y HErO JCI IO
ropJo.

JI0CIIOBHO — «3aHsT, Kak 000ep».

3HaueHne HAHOMBL: Tak TOBOPIAT O TPYAOJOOMBOM YEIOBEKE, KOTOPBIN
KPYTUTCS Kak Oejka B KOJece, IOCTOSHHO 3aHsT, JENaeT HECKOJIbKO el
OJIHOBpEMEHHO. BripaxeHue ynotpedsitoT B MOJ0KUTETLHOM KOHTEKCTE.

HUctopuss wuguomel: BeipakeHue Jerko OOBSCHUTH, €CIU HEMHOTO
MOHA0JI0/1aTh 32 JKU3HBIO ATUX YHUKAIBHBIX MIIEKOMUTAIOMIMX. bOOphI — OYeHb
TPYJI0JII0OUBBIE )KMBOTHBIE. OHU JOJTO U THIATENBHO CTPOSIT INIOTUHY, CKJIA/IbIBAs
BETOUKY K BeTouke. VX »unuie mojydaercs KpenkuM U Oe3omacHbIM, 00OpbHI
paboTal0T «HA COBECTH». MHOTO CHJI U BPEMEHHU ATH HEOOJbIINE 3BEPHKU TPATIT
Ha TO, YTOOBI TPBI3Th JIEPEBO, NTOKA OHO HE YNAJET, a 3aTeM TaKUM ke 00pazoM
JIETIUTh €r0 Ha YacTU U BBICTpaWBaTh Ha peke. [la, MoasaM AeiCTBUTEIBHO CTOUT
NOY4YUThCA y OOOpOB TpPyAOJIOOUI0, CTAPATETBHOCTH M YMEHHIO Jenarh MOo-
HACTOSIIIEMY KaueCTBEHHBIE BEIIIH.

[Tpumep ymoTpebaeHus:

| am as busy as a beaver, | have a lot of work. — I ouens 3ansT, y MEHs

MHOT'O pabOTHI.



BoiBoAbI 110 EPBO IJ1aBe

Kpatko cymmupys ckazaHHOE, OTMETUM, YTO II€JIbIO JIaHHOM TrJIaBbl ObLIO
3a0CTPUTh BHUMAHHUE HA TEPMUHAX «UJUOMATUYHOCTH» U «UIUOMA», PACCMOTPETh
HUCTOPUYECKUM aCTEeKT HEKOTOPBIX HAMOM, a TaKXKe MOJPOOHO OCTAaHOBUTHCS Ha
BBISICHEHUU COOTHOIIEHUS HAMOMATUYHOCTH U (Ppa3eosornyeckor eIUHUIIBI B
AHTJI0AMEPUKAHCKOW M €BPOINEUCKOM KOHTUHEHTAIBHOM KOHILIENIHUSX, UCIOJIb3YS
MaTepuaibl cioBaps Ys0ctepa, paboThl yueHbIX JHMHrBUCTOB (B.M Mokuenko,
A.H. bapanos, H.0. [loOpoBonbckuii, B.M. Casuukuii, M.M. KomnsLieHko,
3.J. IlonoBa, A.1. Cmupnuukuii, B.JI. Apxanrenbckuii, A.A. Pepopmarckuii,
C.I. T'aBpun, B.H. Tenus, W.E. Anwuxon, L. bamau wu np.) um mnpouue
TeopeTnyeckre Mmarepuanbl. Cka3aHHOE B TJIaBE YKa3bIBAET Ha HEOOXOJAMMOCTH
IIMPOKOI0 MOAXO0Ja K U3YYEHHUIO 3THUX SIBJICHHH, IIOCKOJIBKY COBEPIICHHO
OYEBUJIHO, YTO OHU OMPEIETSAIOTCS MHOTUMU (haKTOpamu.

Mpbl  MOXEM MpEUIOKUTH ONPEACIICHHEe UAMOMATHYHOCTH, KOTOpPOE
COOTBETCTBYET TEOPETHUUYECKHMM BBIBOJAM YUYEHBIX B COBOKYIHOCTH M HHMKAaK HE
MOYET CYUTATHCS MOJHBIM U OKOHYATEIBLHBIM.

N aroMaTHYHOCTh €CTh COBOKYMHOCTh XapPaKTEPUCTHUK, MPUIAIOIINX PEUYU
€CTECTBEHHOCTh U AyTEHTUYHOCTb, OIpPENEIseMbIX C MO3UIUI 00pa30BaHHBIX
HOCUTENIE $3bIKa, W OJHOBPEMEHHO NPHUIAOIIMX €l  cBoeoOpazue U
HEMOBTOPUMOCTh JUIsl HMHOCTpPAHIEB. TakuMu XapaKTEPUCTUKAMU SIBIISIOTCS
NpexJe BCEro JMTepaTypHas HOpMA M JIMTEPATypHBIA JUANEKT, TO €CTh
cOOCTBEHHO rPaMOTHOCTh  peyH, 00yCIOBJICHHAS B3aUMO/ICHCTBUEM
MOP(OCUHTAKCUUECKUX M JIEKCUKO-(PPa3eoqOrHuecKuX CBsI3eH B MPEIJIOKEHUH.
Kpome TOro mamoMaruyHOCTh aHTJIIMKWCKON pEeYM MPEANOJIaracT €€ COBPEMEHHOE
3BydyaHue (U HaNHWCAHUE), COOTBETCTBHE OIPEJCICHHOMY BapHaHTy, a TaK¥kKe
CTHJIMCTUYECKYIO 00YCIOBICHHOCTb.

Takum oOpa3om, Mbl HE BCTyHaeM B KOH(GPOHTAIHMIO C CYIIECTBYIOIIUMU
KOHIICTIIUSIMK, 4, HAMpPOTHUB, JENaeM TMOMBITKY YHOpsSaouuTh ux. [lomoOHbII

noaxoa CHUMACT IMPOTUBOPCUHUC MCKIAY yBKOﬁ TpaKTOBKOﬁ HJIUOMBI B TCOPHHU U
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IIMPOKOM TPAKTOBKOM MAMOMBI Ha mpakTuke. COrjacHO TakKoW TpPAaKTOBKE,
¢dpazeonoruyeckasl €IMHULIA CTAHOBUTCA HE OOJee MIMPOKUM TOHSTHEM IO
OTHOUICHHUIO K MUAMOME, KOIZa UAMOMOM Ha3bIBAJIU TOJBKO OJUH OIPEACIICHHBIN
pa3pan Gpa3eosornyeckux €IMHUI], a, HalpoTUB, Ooyee y3KOH, B IlaHe Oosee
IMIMPOKOT0 MOHMMAHUS HMJIMOMATHUYHOCTU eauHUIl. Takum o0pa3zoMm, «HUIUOMa»
CTAHOBUTCS TIOHATHEM OoOJiee IMIUPOKUM, 4YEeM IMOHATHE «(pa3eosornyeckas

CIVHUIIAY.



TJIABA 2. METOJIUKA OBYUYEHUS AHTJIMMCKOMY S3BIKY
HA OCHOBE IPUMEHEHUWSA U/IMOM HA YPOKAX

2.1. OnbIT padoThl megarora B mpouecce o0y4eHusi HIAMOMATHYECKUM
BbIpa:KeHUAM

B mHameli pabore mpeasaraloTcs HEKOTOphIe pa3palboTKu (BKIIOYAs
IpPUMEPHI YIPAKHEHHH) U U3YUSHHS HIMOM Ha YPOKax aHTJIHICKOro si3pika. Bo-
NEPBBIX, U3YYAETCS CBSI3b MEXKIY HEUJUOMATUYECKUM U OLIMOOYHBIM SI3bIKOM B
OCBOEHUU aHTJIMHCKOTO A3bIKA, M JENIAETCS BHIBOJA O TOM, YTO HEUJAUOMATHUECKUE
MPEJIOKEHHS] HE CTOJIBKO HApYIIAI0T KaTeropHalIbHbIE MPaBMIa, CKOJBKO BXOIST
B CEpHUIO CJIA0BIX KOMOMHATOPHBIX BEPOSITHOCTEH MEXIy JHUHIBUCTHUECKUMU
neMeHTamMu. Pemaronum  sBiseTcs BONPOC 00 YMECTHOCTM B KOHTEKCTE.
[TonmHoMaciITaOHbIE HIAMOMBI MPENCTABISIOT COOOM YCTOMYMBBIE COUYETaHMS,
3HaYEHHE KOTOPBIX SBJISIETCS YCIOBHBIM U MeTadopruyeckuM. OCHOBHON MPHUHIIUIL
mMeTadopel 00eCIeYnBaET CTPYKTYPHYIO CHCTEMAaTUYHOCTh JIGKCHKH, KOTOpas
IPOCTUpPAETCs JaJleKO 3a IMpeaebl IMOJHBIX HIUOM BO BCE, KPOME CaMbIX
OCHOBHBIX BHJIOB HCIIOJB30BaHUS JIEKCUYECKUX eAauHwmil. [Ipemmaraercs, 4ToOBI
YIPaXHEHUsI MO0 PEIICHUI0 TAKUX MPOOJIeM MOMOTIM 00yUYaOIIUMCS BBISIBUTh 3TH
pacnpocTpaHeHHbIE METAQOPHI Ha SI3bIKE HIUOM.

Bce BpiieykazaHHOE WMMEET BaKHBIE TMEAArOTUYECKUE TMOCIEACTBHSL.
Baptner [Bartlett, 1932] ycTaHOBWI B IICIOM psific SKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX
UCTIBITYEMBIM OBLIN MPEACTABICHBI HETIOJIHBIC UM HE3aBEPIIICHHBIE PUCYHKH WIIN
MOBECTBOBAHUSA, B KOTOPBIX CIOXKET CTPEMHWJICA HaBs3aTh MPEAMETY CMBICTH,
MOJITOHSASL €r0 MOJ CBOU CMBICIOBBIE CTPYKTypbl. Takum 00pazom, UCTOpPHUH, B
KOTOPBIX COJCPKAINCh CCHIIKA Ha HE3HAKOMBIC KYJIbTYypHbIE MPaKTUKU, ObUIH
U3MEHEHbl B NaMSITH, YTOObl COOTBETCTBOBATh HX KYJbTYPHBIM OXHIAHUSM.
baprier Ha3Baj 3Ty CyIIeCTBEHHYIO Xapakrepuctuky «effort after meaning»
YeJIOBEYECKOW KOTHUTUBHOU 00paboTku. CaM (QakT, YTO WAMOMATHYECKHUH S3bIK U
MOCJIOBUIIBI HACTOJIBKO CEMAaHTHUYECKU HEMPO3PAYHbI, UTO JIETAeT UX MPEBOCXOTHO

NoAXOoAdIKUMHA IJIA ImoAxoda K pCIICHHUIO HpO6JI€M B 06y‘16HI/II/I, KOTOpBIfI MOJKCT
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WCIIOJIB30BaTh BPOXKICHHOE KOTHUTHUBHOE CTPEMJICHUE OOYyYaOIUXCs, YTOOBI
MOHATh CMBICT WX OKpyXeHus. [IpencraBieHHbIE HIDKE  YIpPaKHEHUS
MpeHa3HAYeHbl HUCKIIOUUTENBHO [ OOO3HA4YeHUs TMOJAXO0/a, KOTOPBIA MBI
npeaiaraeM, a He Kak perentT ycrexa.

Ckopee OHU MpeHA3HAYEHBI MPOCTO KaK PYKOBOJCTBO, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIM YUYUTENb MOXKET CTHUMYJIUPOBATh KOTHUTUBHYIO JAESITENbHOCTh. OHHU
MpEeIHA3HAYCHBI JIJI1  HWCIOJNB30BaHWS HE B KA4YeCTBE HCIBITATEIHHOTO
WHCTPYMEHTA, a B KaueCTBE y4eOHOro MocoOus JUisi MPOBOIIMPOBAHUS TUCKYCCUU
¥ MO3roBoro mrypma. Cieayer MmoompsaTh CPABHEHUS ¢ UX POIHBIM si3bikoM (L1),
yTOoOBl OOyYaromuecss OCO3HaBaJM, B KAKOM OTHOIIEHWU MX S3bIK HAIIOMHUHAET
aHTJIMACKUI B OCHOBHBIX KOHIIENITYaJIbHBIX MeTadopax, KOTOPbIe OH HCIOJIb3YET
W TAC OH OTIMYaeTCs. B MyJIbTHKYIBTYPHBIX KiaccaxX 3J€Ch BO3HHUKAIOT
WHTEPECHBIC 3aKOHOMEPHOCTH CXOJICTBA W PA3JIM4YUsl, U SACHO, YTO ATO 00JIaCTh,
KOTOPYIO TpYIHO uccienoBaTh. OOydaroniuecss OyayT O4eHb 3aMHTEPECOBAHBI B
nepeBojie MeTaopbl CO CBOEro sA3bIKa HAa AHTVIMMUCKUM S3BIK, YTOOBI MEpenaTh
KJIACCy CBOM MeTOoJ]l MeTadOoprUIeCcKOro KoaupoBanus. HOTIa MpUYMHBI CXOJICTBA
U Pa3IAuds MEKIY S3bIKAMU MOTYT OBITh BBIBEJACHBI U3 OYCBUIHBIX KYJIBTYPHBIX
paznuuuii (Harpumep, MeTtadophl, BBITEKAOIME U3 buOIMM B XPUCTHAHCKUX
KyJbTypax, WM pa3uyusi B OTHOIICHUH TaCTPOHOMHH, KIIMMata, reorpadun), HO
WHOTZIa pa3audus He OOBACHUMBI. MBI Takke OOHApPYKUJIH, YTO OOydaromiuecs
pearupyloT Ha paszaudHble MeTaophl Ha pa3HBIX SA3bIKAX, HAMpPUMEpP, Ha
anrmmrickom a bull in a china shop B cpaBHenun ¢ Hemenkum an elephant in a

china shop. Mo»Ho cropuTh 0 TOM, YTO TaKOE «Iydias» Meradopa.

2.2. MeToan4yecKue MaTepuajbl U peKOMEHIAIUN

[IpeacraBnsiem ympaKHEHUS, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT JIyUIIIEMY YCBOEHHUIO
HJIUOM.

Sample Exercises: A

Task: 1) Try to work out the meaning of these idioms.



2) Do you have idioms in your language which have the same meaning as
some of these?
a storm in a teacup
to have your heart in your mouth
to have a bone to pick with someone
to cut off your nose to spite your face to drink like a fish
to kill two birds with one stone
to be like a cat on hot bricks
to make a mountain out of a molehill
to pull someone's leg once bitten twice shy

KOMMGHTapHI?'II 9TO VYIPAXHCHUC JOJIZKHO BBIIIOJHATBECA B TI'PYIIIIAX.
Yyutens nomKeH cHadyasa YyOEAWThCSA, 4YTO OYKBaJbHBIA CMBICH KaXJA0TO
JICKCHUYECCKOI'O 3JIEMCHTA HN3BCCTCH KJIaccy. (CJIOBapI/I HEC JOJIXKHBI
I/ICHOJIBBOBaTBCH). B IIPOTHUBHOM CJIy4dac O6yanOIHI/I€C}I HC MOI'yT IIPHMCHIATH
CTpaTrcrun BBIBCJICHUS. Yacto NANOMBI HX  POAHOIO A3bIKa IIOMOI'yT
oOydJarommmcst mpuidTu K pemeHnio. OIHaKo WHOT/Ia OHM MOTYT ChITPaTh 3JIYIO
IIYTKY. ITO UMeeT IMOJIOKUTCIIbHYIO CTOPOHY, TaK KaK, KOraa Y4uTCJIb IMPOXOAUT
qcpe3 pCIICHNA, UMCHHO HCIIPABHUJIBHBIC JOI'aIKHU 6YILYT COCPCOAOTOUYCHEI Ha TOM,
YTOOBI IOMOYb YACP>KaHUIO B MAMSITH NPABUIHLHOTO PEIICHUS, KOTOPOE YUUTENb,
NpexKA€ BCETO, IOMLITACTCA Y3HATH Y o6yqafoumxc;1, H, CCJIKM O3TO HC YHACTCA,
OOBSICHHT CaM.

HpI/IBejleHHOC BBIIIC YIIPAXKHCHUC ITOAXOJUT IJIs IIKOJIBHUKOB C BBICOKHUM
ypOBHEM 3HaHUs fA3bIka. IHTepecHoe 00cyxkaeHue u oOMeH uHbopmarmeit 0yay
BO3HUKATh HN3 MCEKBA3BIKOBBIX CpaBHeHI/Iﬁ B MHOT'OA3BIYHOM KJIACCE, TaK KaK
oOyyaromuecsi yIopHO TPYIATCS, YTOOBl OYKBaJlbHO TIEPEBECTU CBOU
COOCTBEHHBI JKBHBaJEHT s3bika L1. D10 cmocoOCTByeT KOTHUTHUBHOM
aHAJIMTUYECKOHU ACATCIIbHOCTH, KOTOpad IIOMOXKCET IIOCTPOUTHL OTACIBHOC
XpaHWIHIIE Il WIAMOM aHruickoro si3bika (L2), cBs3aHHBIX accoluanusMu

3Ha4YeHu ¢ ropa3no Oonee OorateiM XpanwiuineMm L1. Bee cTyneHThl u3BiekyT
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BbII'OAY M3 OCO3HAHHA TOT'O, YTO PA3HBIC A3BIKH MOI'YT MCIIOJb30BATH PA3JIMIHBLIC
KOHIICTITyaJIbHBIE MeTa(OpHI.

I[JISI MCHCC IIPOABUHYTHIX KJIACCOB 3aa41y MOKHO 00JIETYUTD C [IOMOUIIBIO
BaI[aHHfl, rac Hy’KHO COCIHMHUTDL MJIUOMY Ha POJHOM S3BIKC C COOTBGTCTBYIOH_[eﬁ
UJIMOMOM B aHTJIMHCKOM.

I[JISI (11 Oostee ciaOBIX KJIACCOB COXpaHACTCA HGKOTOpBII?I CJICE
KOTHHTHBHOM aKTMBHOCTH TIpPH  HCIOJBb30BaHWU Meronma Spoon-feeding.
YHan(HeHI/Ie B asnsercs IIpUMCPOM I3TOTO (C HCIIOJIB30BAHHNCM PA3HBIX HIII/IOM).
31ech 00y4aroIMMMCS JJaXKe€ HE HYXKHO COTOCTAaBISATh UJAMOMBI ¢ OECIOPSI0YHBIM
CIIMCKOM OHpeI[CHCHHﬁ. I/I):[I/IOMa COIIPOBOKAACTCA €€ OIPCACICHHUCM, HO
KIFOYCBOC CJIOBO OTCYTCTBYCT. KiroueBrle crnoBa IMPpUBOAATCA OTIACIIBHO B
Oecrnops0YHOM CIHCKE, W YIPaKHEHHE paboTaeT Mo MPHUHIMUIY O0ydarouiero
TECTa, B KOTOPOM HEKOTOpBIE CJIOBAa 3aMeHeHbI npoodenamu (cloze principle). 3o
YIIPA)XKHCHUC ITOAXOIUT JIA HHHHBHHyaHLHOﬁ pa60TI>I. OmneIT I1I0Kaszall, 4TO
UIMOMBI JTyYllle 3alIOMUHAIOTCA TaKUM 00pa3oM, yeM €Cii Obl OHU IPOCTO ObUIH
MMpCaACTABJICHBI C YK€ 3aBCPIICHHBIMHU OIIPCACIICHUAMM.

Exercise B

Task: 1. Complete the blanks below with the correct word. Use each word
only once.

2. Do you have equivalent idioms in your language for any of these
meanings? "Translate™ your native idioms into English. See if the person next to
you understands.

Don't count your chickens before they are hatched.

This means: DON'T BE OVER........

He is like a bull in a china shop.

This means: HE IS VERY .....

His bark is worse than his bite.

Thismeans HE IS ...... THAN HE LOOKS.

Every cloud has a silver lining.

This means: THERE IS SOME ...... IN EVERY BAD EVENT.



Hold your horses.

This means: ...... A MOMENT.

She is down in the dumps.

This means: SHE IS .......

He couldn't keep a straight face.

This means: HE COULDN'T KEEP HIS FACE .......

WORDS: good, clumsy, kinder, optimistic, serious, depressed, wait.

KommeHnTapuii: ynpaxHeHue | jydmie Bcero naenarb MHANBUIyalbHO. B
VOPAKHEHUH 2 TPEJOCTABISIETCS BO3MOXHOCTh PAOOTHI B MAapHOM PEXHUME B
MHOT'OSA3BIYHOM KJIACCCE. PGSyJ'IBTaTBI IMOHATHBIX HMIWOM IIpU IICPCBOAC HaA
AHTJIUNCKUU SI3BIK MOI'yT OBITH COIIOCTABJICHEI B ANaJIore 1nocCJic 3aJaHusd.

Exercise C

Task: Express the underlined sections of the following text with language
which expresses the same meaning more or less.

Example: | was feeling a bit down in the dumps - | was feeling a bit

depressed.

| was feeling a bit down in the dumps because it was raining cats and dogs,

so | went to see Bill. Bill drinks like a fish because his work drives him up

the wall. He is an EFL teacher. But he would never leave you in the lurch.

Today | found him like a cat on hot bricks because he was bored. We

decided to kill two birds with one stone by going to the pub and the

launderette. We had a bone to pick with the barman in any case because he

had forgotten to reserve the dartboard for us the previous day. We decided

that not to go to the pub in protest would be just cutting off our noses to

spite our faces. We did not want to make a mountain out of a molehill either.

KoMmmeHTapuii: 3TO ynopaXHEHHE JIydllle BCEro JejlaTb B TIPYIax.
OOyuaromuMces cieayeT cka3arh 00 UCIOIb30BaHUM KOHTEKCTA JJISl OTIpeIeTICHuUs
CMBICJIA, a HE JdaBaTb 3a1aHueC Y3HaBaATh ITOBEPXHOCTHOC 3HAYCHUC
NANOMATHYCCKUX €ANHUNL, JTUIICHHBIX KOHTEKCTA. ITOT OTPBIBOK IMMPCIHAMCPCHHO

COo31aH, YTOOBI npeaoCTaBUTb MHOKCCTBO CEMAHTHYCCKNX IMOACKA30K: HAIIPHUMCED,
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CCJIIM HACT O0XKAb, HYCIOBCK CKOPEC YYBCTBYCT C€6$I IIOAaBJICHHbBIM, YEM
JUKYIONAM, W YEJOBEK C OOJBINCH BEPOSTHOCTHIO OYIET UyBCTBOBATH CEOS
MOJIaBJICHHBIM, €CJIU UJICT CUJIbHBIN JOX/b, 4 HC MEIKHUN JOXKJIUK.

Exercise D

Task 1. Arrange these proverbial expressions into pairs of opposite (or at
least "near opposite™!) meaning:

1) No man is an island

2) Necessity is the mother of invention

3) Spend and God will send

4) The more, the merrier

5) We are ships that pass by night

6) He who hesitates is lost

7) You can't make a silk purse out of a sow's ear

8) Many hands make light work

9) Too many cooks spoil the broth

10) Fools seldom differ

11) Where ignorance is bliss, 'tis folly to be wise

12) A bird in the hand is worth two in the bush

13) Look before you leap

14) Great minds think alike

15) Two's company, three's a crowd

16) A man's reach should exceed his grasp

17) Look after the pennies and the pounds will take care of themselves

18) We can't go through life with our heads buried in the sand

(Answers are: 1 & 5,2 & 7,3& 17,4 &15,6&13,8&9,10& 14,11 &
18, 12 & 16)

Task 2): For each of the following two proverbs find a proverb in the above
list which is very similar to it in meaning?

19) Faint heart never won fair maid

20) Fools rush in where angels fear to tread



(Answers are: 19 & 16, 20 & 13)

KomMmeHTapuii: 3TO ympaXXHEHHE Jydllle BCEro JejiaTh HeOOIbIIUMU
rpynnaMyd Wid mapaMy. YUYeHUKaM cleAyeT CKa3aThb CHayala MCKaThb <«JIETKUEe»
napsl, a He epedupaTs uxX 1Mo ouepeau. MHoraa JIeKCHIecKne AIeMEHTHI SBIISTFOTCS
KJIIOYOM K KOHTpPAcTHBIM mapam (Hampumep, 1 u 5, rme «ship» u «island»
GYHKIMOHUPYIOT KaK B3aUMHBIE TOJICKa3KM W CUTHAIbI). YTNPaKHEHUE MOXKET
OBITh MEHEe TPeOOBATEIBHBIM K TOMY, YTOOBI YUUTENb MOJACKA3bIBal U MTOMOTA
yYeHHKaM TakuM oOpa3om. MHornma jnekcuyeckas CBs3b HE CTOJb OYEBUJIHA, HO,
TEM HE MEHee, MOXKeT OBITh packpbiTa (Hampumep, 4 u 15, rae «two, threey
yKa3bpIBaloT «Morey). OOparute BHMMaHue, kak «fools» B 10 KoHTpacTHpYIOT ¢
«great minds» B 14, torma kak B mpeuiokeHUM 20 KOHTpAcT MPEICTaBJISIOT
«fools» m «angels», 4To Mo)KeT OBITh OYEBHIHBIM HE JII BCEX OOYYAIOUTUXCH.
[IIx0bHUKOB CleNyeT MOTUBHUPOBATH, OJIy4aTh IOCTYN K UX 3HAHUSAM O MUPE, HO
YUUTEIb JOJIKEH B KOHEYHOM HUTOTE OBITh TOTOBBIM JaTh pa3bsicHeHus. He cToib
BaXHO, CKOJIBKO TIap YYCHHWKOB HAWIyT MPaBWIBHBIA OTBET, KaK TO, YTO UM
yJaeTCAd OBJIAJIETh JIETAJTbHOM CEMAaHTHUKOW 3THUX WIMOMATHYECKHUX BBIPAKCHU,
OCO3HaBas Kak OyKBaJbHOE MOBEPXHOCTHOE 3HAUEHUE OTACNBHBIX YacTed, Tak U
oOmuii MeTaOPUUISCKUl CMBICT BBIpaXKEHHUsS. B 3TOM OTHOIIIEHWH MOXKET OBITh
MOJIE3HBIM CChUIKAa Ha TO, Kak L1 BeIpaxkaer Te ke uaeu. YUUTeIb JTOJDKEH
MPUHATH TOJICPAHTHOE OTHOIICHUE K HEKOTOPBIM «BTOPBIM JIYUIIIMM PEIICHUSIM).
Hampumep, 1 u 18 npemyoxenue MOTYT TakKe OBITh MPOTHUBOIIOCTABIICHBI, U ATO
pellieHre OTBEpraeTcs TOJIbKO MOoToMy, uTo 11 m 5 00pa3yroT mioxywo mnapy
IIPOTHUBOIIOJIOKHOCTEN.

OTO ynpakHEHHE MOXKET OBITh MCIIOJIb30BAHO B KAU€CTBE OTIPABHOU TOUKH
JUIs  OOCY)KIICHHMsSI B Pa3jMYHBIX HAINpPaBICHUSAX M, KOHEYHO, €ro MOXKHO
MPOJIOJDKUTH, KOT/Ia TEPEYUCIICHHBIE BBINIE 3a7a4d OyAyT BBITIOJHEHBI. Takum
oOpa3oM, yNpaXxHEHUE JaeT Hayajo JUTEPATypHBIM TEKCTaM, OTPBIBKUA U3
KOTOPBIX MOXXHO NPOYUTaTh, YTOOBI MOKa3aTh, KaK BbIPAKEHHE BIIEPBbIE ObLIO
UCIOJIB30BaHO. OTBIT MOKA3BIBAET, YTO €CIIM TAKWE BHIPAKEHUS HE ObLTHA YCBOCHHI,

TO H€O6XOI[I/IM3 HHTCHCHUBHAsA pa60Ta TaKOI'0 XapakTepa. HHTepeCHO BBIABUTD
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OCHOBHOM 00pa3, Jexalluii B OCHOBE 3THX BBIPAXEHHM, KOTOPBI B HEKOTOPBIX
Cllydasx HeOdYeBHJeH, Hanpumep, «camel-bird» B 18 mnpemtoxenun,
Mmetadoprueckas cuina «mother» m 3HaueHue «invention» (T.e. «MHUIIMATHUBAY,
«H1300pEeTaTENBHOCTHY) BO 2-M.

Mgl xoTenu Obl MPEATIOKUTE €1Ie OAHO YIpaKHEHUE, YTOOBI IOKa3aTh, KaK
MeTaOpUYECKHI  MOAXOJ K  HAMOMAaTHYECKOMY  SI3BIKY  MOXET  OBITh
pacmpocTpaHeH Ha MpernoiaBaHue JEKCUKU B OoJiee 00IIeM TiaHe, a He TOJIbKO Ha
IIPOYHO 3aKpEIUICHHbIE UAMOMBL. [Ipeanonoxxenne, KOTOpble Mbl XOTHM CHEJNATH,
COCTOMT B TOM, YTO HEKOTOPBIE JEKCUYECKHE TOJII MOTYT HNPUMEHSIThCS K
pa3IuYHBIM KOHTEKCTaM CIOCOOOM, KOTOpBI He Bcerjaa peanusyercs. MIMeHHO
TakKUM 00pa3oM CJIOBa MpPHOOPETAIOT psii 3HAUCHUM, AK€ €CJIM ONBITHBIN
MOJIb30BATENb $3bIKa HE 3HAeT 00 JTOM, HMMEHHO IOTOMY, YTO JaHHBIN
HES3BIKOBBI KOHTEKCT YK€ OTPAaHUYMBACT €0 WM €€ 0XKUIAHMS JUIS Pa3InYHbIX
JEKCHUYECKUX 3JIEMEHTOB. CHTyaTUBHbIE W KOMMYHHMKAaTHBHBIE TIIOJIXOJBI K
OOYyYEeHMIO SI3bIKYy YacTO HE IOKa3bIBAIOT, KaKUM 0OO0pa3oM CIOBapHBIA 3amac,
BbIYYEHHBIN ISl ONPEIEIEHHOIO0 KOHTEKCTa, MOXKET ObITh OBTOPHO HCIIOJIb30BAaH
B JpPYIMX, XOTA 3TO TO, YTO IMOCTOSHHO JIE€JAeTCs B MCIOJb30BaHUMU S3bIKA,
HampuMep, Korjaa oOcCyXaaeTcs IKOHOMHKA, MOYKET HCIOJIb30BaThCS JIEKCHKA,
CBsI3aHHAs ¢ O0JIE3HSIMU U 370POBbEM.

Crnenyromiee  ympaXHEHHME  MOMKET  HCIONb30BAaTbCd B KayecTBe
NOCJIEAYIONIEr0 I[ara K MOHMMAHMIO, CACIAHHOMY Ha MPEAbIAyIIEM YPOKE, U
HaIpaBJIeHO Ha aKTUBU3ALMIO HEABHO C(POPMHUPOBAHHOTO MACCHUBHOTO CIIOBAps.
OHO JeiCTByeT Ha SMOLMHU, TaK KaK HCIOJIb3YETCS OTPBIBOK W3 pPOMaHa,
MOCBSILIEHHOTO CMEPTH MAJIbYMKA, U TOMELIAET €0 B COBCEM APYTrOi KOHTEKCT, a
UMeHHO (GyTOONBHBIM MaTy. KOTHUTHBHBIE YCUITUS, TAKUM 00pa3oM, TpeOYIOT OT
YYEHHKOB BCIIOMHUTh M IEPEHECTH CIIOBAPHBIA 3amac W3 OAHOTO KOHTEKCTA,
BOCIIPUHMMAsi €ro CEMAHTHYECKHME XapaKTEpUCTUKH, U COOTBETCTBYIOIIHUM
0o0pa3oM MPHUMEHATH €ro B IpyroM KoHTekcTe. Huke mpuBeneH CkaThlii BApUAHT

YIPaXHEHHUS.



Texcm na nonumanue npouumannozo. npeowecmeyiowuii Exercise E

Comprehension passage

It was about three weeks after my little brother had died. Barely were we all
sitting together in the living room when my mother and aunts began talking about
Edward. At first their voices were subdued, but gradually they rose as the women
became more and more excited, and the words came flooding out. "Yes," cried my
Aunt Lucy and my mother in chorus. He was too good to stay with us, too good.
He was a saint!" Carried away by their own emotion, they became almost ecstatic
in their exaggerated utterances. | sat there very quiet and afraid, | too was carried
away by the emotion; | felt feverish and my eyes grew moist. My father was
perfectly still. Once in a while I glanced at him. He looked very upset and he didn't
join in the conversation. | knew there was going to be an incident. The tension
mounted. Suddenly he rose to his feet. His eyes flashed violently.

"Stop it," he said, and real anger was in his voice. "Stop talking about him
like that. He wasn't a saint; he was just an ordinary boy, guilty of wrong like
anyone else, and | won't have you talk about him like that." The underlined words
represent those that will be required in the following exercise. To what extent the
teacher would single these out for pupils and focus attention on them is up to him
or her and the level and ability of the class in question. Of course, there are other
vocabulary items pertaining to emotion in the passage (e.g. "moist”, "flashed",
which it has not been possible to incorporate into the exercise. This is in the nature
of things if the following contrived passage is to be both short and reasonably
natural.

Exercise E

Task 1): Fill in the blanks in the passage below with the underlined words
and phrases from the passage above. Use each word or phrase once only. You may
change the morphological form of words (e.g. tense and aspect of verbs, number of
nouns) or the grammatical class (e.g. you may make a noun from a verb or an
adjective from an adverb etc.).
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Football passage

(TexcT mpencTaBiieH HIDKE C YK€ 3aIIOJTHEHHBIMH TPOITYCKaMH )

Once in a while | go to see a football match. Last Saturday | joined the
thousands of fans flooding into St. James's Park to watch Newcastle United play
Leeds United. | arrived two minutes before kick-off, so | was barely in time. The
first few minutes of play were rather subdued, but then the tension mounted, the
crowd cried out in chorus, and, carried away by the emotion, | joined in. Soon
Newcastle was feverishly attacking the Leeds goal. The Newcastle fans became
almost ecstatic when their team scored. However, the goal was disallowed. This
upset the Newcastle fans, who believed the referee had been guilty of showing
favoritism, and there were some violent crowd incidents as angry fans ran onto the
pitch.

KOMMGHTapI/H?'Ii B Ka4Y€CTBC IIEUILHGﬁHIGFO YIIPa)XHCHUA TJII YYCHHKOB B
KJIaCCC C BBICOKMM YPOBHCM AHTJIMMCKOTO SI3BIKA MOYKHO OBLIO OBI ITOIIPOCHUTD
NpOAOJIKUTb TCKCT O (1)YT6OJ'IC, MbITasACh HCIIOJIb30BaTh HCKOTOPBLIC 3JICMCHTLI
CJIOBaApsI U3 OPUTHHAIILHOT'O OTPBIBKA.

B kadecTBe alibTepHATHBBI MOXHO ObUIO OBl MOMPOCUTH nepedpazupoBaTh
CJIOBAa W BBIPAXKEHUS, HUCIHOJb3yeMble i O0O0WX YIPAKHEHHM, CIEHYIOIUM
oOpa3oM: TMOJIOBMHA Kiacca TmiepedpasupyeTr JIEKCUKY, HCIOIb3YEMYI0 B
OpUTHHAJIBLHOM COMprehension passage, W MOJOBHHY TOTO, YTO HCIOJIb3YETCS B
football passage. Dto momuepkHeT A YYEHHKOB, YTO OJHH M TC K€ CJIOBa Ha
CaMOM JIeJI€ O3Ha4aloT pa3HbIC BEIIM B ABYX Pa3sHbIX OTPBIBKAX, HO MCEKIAY HUMU
CYIIECTBYET YHHU(UUHUpYIOIIAass oO0Ias HUTh CMBbICJIAa B JIByX KOHTEKCTaX;
Hampumep, «UpSet» B mepBOHAYAIEHOM OTPHIBKE O3HAYAET HEUTO BPOJIE «TIIyOOKO
OTICHAJICHHOT0», «TPYCTHOro». B (yTOOJBHOM OTpBIBKE ATO O3HayaeT (Kak
ryaroii) «pasapaxatby. OOpaTUTEe BHHMAHHE TaKXKe Ha PasHUIy MEXIy «1o
feverishly attack a goal» u «to feel feverish», mexmy «violent incident» u «eyes
flashed violently». YuenukoB ciaemyeT mpeaynpexaarb O TOM, KaKk JICHCTBYIOT

metadoppl U METOHMMHHM B OOOUX TEKCTaX, IOCKOJbKY 3TO MPOIECCHI,



MMOCPCACTBOM KOTOPBIX ONBITHBEIM TIOJIB30BATEIIbL SI3BbIKA HaxoauT CJOoBa AJs
BbIPA)KCHUA MBICJ'IGfI, N KOTOPBIC YUHUTCIIA 00BIYHO OXKNAar0T OT YUYCHHUKOB.
Exercise F:
Using the list of idiomatic expressions given below
a) make up a story;
b) make up dialogs.
Try to use as much idiomatic expressions as possible.
The next task is to render the poem using the idioms under study.
e to be in a bind box;
e to keep one's eyes peeled;
e to go at it hammer and tongues;
e to lose one's temper;
e to take it on the chin;
e to turn thumbs down;
e to paddle one's own canoe;
e big frog in a small pond;
e by word of mouth;
e to burn the midnight oil;
e Dbent out of shape;
e to bite off more then one can chew;
e to jump all over someone;
e until you are blue in the face;
e tobe all ears.
The poem:
They walked in the lane together,
The sky was covered with stars.
They reached the gate in the silence,
He lifted down the bars.
She neither smiled nor thanked him
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Because she knew not how:
For he was just a farmer's boy
And she the farmers cow.
Y1005BI pacliupUuTh SA3BIKOBOC IIOHMMAHUC CTYACHTAMHA NJIUOM, Mbl MOKEM
MNPCAJIOKUTL CIACAYIOIHNC YIIPAKHCHUA:
I. Insert the missing element; use each idiom in a sentence.
shoot ... one's mouth
make ... one's mind
fly ... one's handle
prick ... one's ears
go ... one's head

turn ... one's nose

I1. Supply the necessary words.

play ... /metictBoBaTh HaBepHsika/ Keep ... /CKpbIBaTh/

drop ... /ynacts 3amMepTBO/ go ... /cusTuTh/

take .../3acrath Bpacruiox/ go ... /ymepers/

think ... /xoporienpko oagymaTts/ make ... /y1ocToBepuThCS

make ... /ObITh BBICOKOTO MHEHHS/

I11. Give Russian equivalents for: back and forth once and for

all up and down on and off

to and fro then and there
through and through one and all

over and above all and sundry
now and again first and foremost

V. Think of fifteen idioms that initiate with the preposition in.



V.Insert articles if necessary.

take ... dislike to produce ... impression on
take ... liking to keep ... secret from

take ... fancy to cast ... glance on

make ... fuss about make ... attempt at

lend ... hand to pay ... visit to

VI. Analyze the structure of the idioms; compare the three groups from

the viewpoint of grammar.

gain ground take an interest  take the trouble
give way run a risk get the hang

get wind take a chance have the cheek
leave effect win a victory have the guts
take heed make a stand spill the beans
do good stretch a point know the ropes
mean harm lend a hand take the lead

eat dirt produce an effect take the starch
take action keep a secret tell the truth

lose interest make a crack blow the gab
give consent lift a finger save the day
make pretence cast a glance

VII. Define the meaning of each idiom

use thorn in a story  take pains take chances
make friends make arrangements speak volumes
take steps take decisions make plans
VIIl.  Arrange the following into groups of semantically related
idioms.

at best at least at first
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at last at worst at latest

at most at farthest at nearest

IX. Reproduce an episode from the book you are reading; employ
the given idioms.

come to a head

take into account

arrive at a decision

come into existence

fly into a passion

come into sight

X. Recall some more idioms of a similar structure: Verb +

Preposition + Noun.

fall in love take by surprise
keep in check keep in mind

take in tow roll in money

XI. Give an idiom for each number.
1. pass away 5. fall for

2. take to 6. see through

3. make out 7. chime in

4. give in 8. pass on

XI1. Group the idioms according to their structure.

in any case, in a whisper, in full cry, at all costs, on no account, in bad
shape, at any rate, into the bargain, in deep water, at the same time, under the
weather, in the long run, in a tight corner, at a moment's notice, in no time, by no
means, on excellent terms, in a bad way, in a flash, in good humour, at arm's

length, in the end, At close quarters, on a high horse, with breakneck pace.



[IpencraBnsiem  gparMeHT  ypoka, pa3paboTaHHbli  qis  Oosee
Ka4CCTBCHHOI'O YCBOCHUA UJIHOM.

l[eﬂu.' Pa3Butne HaBBIKOB yYraablBaHUSA Y 06yqa}01uﬂxc;1, Pa3BUTHC HABLIKOB
YTCHHUA N ayJUPOBAHUS HaA OCHOBC UIUOM.

Llenesas epynna: yaeHUKM 7 Kiacca

Yposenw: cpenunit

Opeanuzayus: ypoK

Bpems: 90 MuH (CIBOCHHBIN YPOK).

Step 1. Reading the Text.

Read the text "The Case of the Friendly Prank"

People love Tom Comeuppance because of all of his good traits—and
despite his one very bad trait. Tom is never satisfied with anything. He always
finds something to complain about and wish for, and he usually complains and
wishes about the same thing for a long time. Most of the time, he also ends up
getting what he has been wanting, but even then he still finds something to
complain about soon after. This kind of behavior sometimes drives his family and
friends crazy.

Lately, Tom has been complaining about needing a car even though his
family just recently helped him get his own apartment near the school he attends,
the Merlin Institute of Technology (MIT). His friends also got together and bought
him a ten- speed bicycle for his birthday. This is what Tom has been saying:

"I'm tired of walking and riding around so much. I need a car. | sure wish |
owned that 1965 Ford Mustang that's for sale over at Bob Fisher's used-car lot."

His friends at MIT, who are studying mechanical engineering with him, are
also tired — they're tired of hearing this from him so much. In fact, they can't
stand it anymore. They've put up with it long enough. In other words, they are
simply fed up. This is the way they let him have it in the cafeteria Friday
afternoon.

"'Car, car, car'—that's all we ever hear from you these days. It's really
wearing thin."
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"Enough already! You sound like a broken record!" "Yeah, could you
change the record, please?"

But these words didn't hurt Tom. They rolled off him like water off a duck's
back. He wasn't even bothered when the same kind of thing happened at his
family's house, where he went for dinner on Saturday. The members of his family
are very different in their jobs and interests—his father is a crane operator, his
mother is a science fiction writer, his sister is a body builder, and his brother is a
magician—mbut they are all alike in loving Tom very much. Even so, there is a limit
to how much their love can tolerate from him. These were their words:

"Tom, you're starting to get on my nerves with all this car talk."

"You're really rubbing me the wrong way, too."

"I'll be even more honest with you — you're going to drive me to drink!"

"Tom, you know the expression, Every cloud has a silver lining'? For you,
the expression should be, 'Every silver lining has a cloud.™

On Sunday, Tom spent the whole day in the library. When he got back to his
apartment Sunday night, he found a very big and very unusual gift waiting for
him. You could have knocked him over with a feather when he saw it. There was a
note attached to it that read.

"Surprise! You've been driving us up a wall. Now it's your turn. And this
time, for once, don't look a gift horse in the mouth!"

Step 2. Idioms from the case.

Make a list of idioms in "The Case of Friendly Prank"”, and beneath them
write your guesses as to their meanings. Compare your results in class.

Step 3. Guessing the Meaning of Idioms I.

Listen to the tape and write the idioms that you hear in the blank spaces
below. Then guess their meanings and write them on the lines beneath.
Exercise 2 Idioms

1. Hold your horses. I'll be ready to leave in just a minute.

2. I'm afraid that Hideo let the cat out of the bag and now everybody

knows our plans.



3. Ravi thought he was being funny, but the fact is his joke went over
like a lead balloon.

4.  The basketball team is on a roll. They've won their last five games.

5. Natasha is all up in the air about her planned vacation in Paris.

6. | was supposed to meet a new friend for dinner last night, but she
stood me up.

7. Mr. Sato says that we have to learn to get our work done on time, so
he has drawn the line on late homework.

8.  Artyom got in a jam with his parents because he forgot to tell them
how late he would be getting home.

9.  Sasha should have known better what to say in that situation. He sure
put his foot in his mouth that time.

10. Sergei was a great soccer player for many years, but he's all washed up
now.

11. The police strongly suspected the owner of having burned down his
own store in order to collect the insurance, so they asked him to come
clean with them.

12. Some sales people have just the right touch—they can sell anyone
anything.

13. Microwave ovens cook so fast that they really make cooking a breeze.

14. Her excuse for not getting her homework done was pretty wild, but it
still rang true.

15. Masha got the jump on her homework and finished it a day early.

Step 4. Guessing the meaning of the Idioms I1.

Listen to the idioms on the tape, think about the context they are in, and
write your best guess as to their meanings. If you cannot guess the meaning,
then try to include the idiom in a request for an explanation.

Exercise 3. Idioms

1. Dima didn't come to class because he's feeling under the weather.

2. Sasha is great at growing plants—she really has a green thumb.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

When her husband died, she went to pieces.

It's okay to be busy, but maybe you're spreading yourself too thin.

| haven't heard a word from you this morning. What's the matter—cat
got your tongue?

Because of her husband's illness, Mary has become the breadwinner for
their family.

| believed her! I thought she was serious, but of course she was only
pulling my leg.

Anna has worked so hard for so many years that she's feeling burned
out in her job.

With all the problems that Luis has, is it any wonder that he's got a bad
case of the blues?

The basketball game wasn't even close. Our team got blown away.

On only our second date, he asked me out of the blue to marry him!

I knew my boss was having a bad day, but | didn't expect him to bite
my head off.

Have you ever noticed how some people will talk your head off on the
telephone?

People on the street who ask Mr. Safronov for money aren't going to
get any —they're barking up the wrong tree with him.

The view from the top of this mountain will take your breath away.

Step 5. Idioms from Students.

Present to your classmates other English idioms that you have heard, and

they will share some with you. Try to guess meanings, and ask for explanation

when you are not able to guess correctly.

Step 6. Determine what an idiom is.

MoOXHO mpuayMaTe OIPOMHOE KOJWYECTBO 33aJaHUKA HA pa3BUTHE

HANOMATHUYCCKOI0O 4YyThsA Yy MIKOJbHHKOB. HaKOHCH, MBI MOXCEM pPa3BUTh Yy

oOyuaroiuxcs moHuMaHue Metadop, MOOUIPSs YYCHUKOB «COOMPaTh» MeTa(ophl,

OoTMCYasd UX, KOraga OHU BCTPCUAKOTCA C HUMH B HHTGpHCTe, B ITOITYJIAAPHBIX IICCHAX



U T. A. OTU MeTadopsl 3aTeM MOTYT ObITh OOBSICHEHBI MU OOCYKIEHBI B KJacce.
Bo3M0kHO, BBI 1axe 3aXOTUTE 3aIIUCaTh UX Ha JIOCKE U B KOHIIE YPOKa MOMPOCUTE
oOydJarommxcs MporoJiocoBaTh 3a Haubojee MoJje3Hylo Meradopy, camyro
YIUBUTEIBHYIO MeTadopy, UX JTI0OUMYI0 MeTadopy U T. 1.

K coxxanenuio, B MIKOJaX HJAMOMBI M3y4alOTCs HA ypOKax OYeHb OerJjo:
JETSM JIal0T 3aJaHue BBIYYUTh UX HAW3YCTh U paccKa3aTh, HE aKTyaJIU3UpPOBaB
MOJIYYCHHBIC 3HAHWS HAa ypoKax Mmocie. Takwe BBIBOJBI MBI CACIIAA HCXOIS U3
MPOBEICHHOTO  HccheoBaHusi. YToObl TOCMOTpPETh Ha ypPOBEHb 3HAHUS
UIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHUA y MIKOJBHUKOB, MBI ONPOCHUIN YYECHUKOB 7-8
KJIAaCCOB 00I11e00pa30BaTENbHON MIKOJIBI. B IpennokeHHbIX aHKeTax ObUIM JaHbl
UJMOMBl HAa AaHTJIMICKOM S3bIKE, PECIIOHJEHTAM HYXXHO OBbUIO HamucaTh HX
nepeBoa. M3 100 pecrioHIeHTOB HM OJWH HE JAaji MPaBUIBHOIO IMEPEeBOJA BCEX
MPEIOKEHHBIX eMy UANOM. JlydmuMm pe3yiabTaToM ObLIO 4 MpaBUIIBHBIX OTBETA
u3 15 [aHHBIX MJIUOMATUYECKUX BBIpAKEHUN. bBbUIM  maHBl  JOCTaTOYHO
HECTaHJapTHHIC TCPUHUIINN HA TIPUBEICHHBIC UIUOMBI:

Chicken feed - «B 3mopoBoM Tene — 310pOBBIH AyX», «MBI — TO, YTO MBI
eIM.

When pigs fly - «ietats B 001aKax», «JI€Ty4He CBUHBIY.

To shake a leg - «TpsIXHYTh CTapHHOI», «BBIILISCHIBATHY.

To break a leg - «uépT HOTY CITOMUTY.

As easy as pie - «IErkuil Kak MEPBIIIKOY.

As sure as eggs IS eggs - «4yBCTBOBaTh ce0s1 B CBOCH TapesKe», «ynEPThIH
KaK TaHK/OapaH», «[MOX0KH KaK 2 KaIlJld BOJbDY, «sHIla KypHUIly ydarTy.

JIist JTydimmero yCBOCHHS UIMOM M 3aKPEIUICHUS B MaMATH O0y4YaroIIUXCs
3pUTEIBHBIX 00pa3oB, CBS3aHHBIX C HUMH, MBI TpeJjaraéM HCII0Ib30BaTh
nonoOHbie kKapTuHKH (IIpunoxkenne A) Ha ypoKax aHTIUHCKOTO SI3BIKA.

Hcxons U3 HEYTENIUTENbHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUS, C/IETaeM BBIBO/I,
YTO UJMOMBI B IIKOJIAX M3Y4alOTCS OYEHb IUIOXO WM He u3yyarorcs BooOie. Kak

HN3BCCTHO, HINOMATHYCCKHC BBIPAKCHUA OXBATbBIBAKOT OJHY TPCETbIO YaCTb
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AHTJIMHACKOM Pa3rOBOPHOM pE€UM, UMEHHO MMO3TOMY MX HE3HAHHE MOXKET IMPUBECTH
K HEBEPHOMY MOHUMAHHIO COOECETHUKA.

Jns mpoBepku 3(PPEKTUBHOCTU MPEAJIOKEHHBIX BBIIIE YIPAKHEHUN HJis
JyYIIEr0 YCBOCHHMSI HMJIMOM Ha YpPOKaxX AaHTIUICKOTO s3blka ObLI MPOBEACH
skcriepuMeHT Ha 0aze MBOY I'mmuazust Ne 8§ B 7 «b» kmacce. [ns sToro kiacc
ObLT pa3fiesieH Ha JBe MOJArPYMIbL: | MOArpymma « KCIepuMEHTadbHas» - 15
YeJIOBeK (Ha ypOKax aHIVIMKMCKOrO si3bIKa ObUIM HCIIONB30BaHbl HA MPOTSKEHUU
MEeJaroru4eckol M MPeIUIUIOMHON MPaKTUKU pa3padOTaHHbBIE YIPAKHEHUS,
ONMHCAHHBIE BO 2 IJ1aBe) U 2 MOATPYINA «KOHTPOIbHas» - 15 denoBek (Ha ypokax
AHTJIMMCKOrO SI3bIKA HCIOJIb30BAJacCh TPAJULMOHHAs METOJHMKA ISl YCBOCHUS
UIMOMATHYECKUX BBIPAKCHHUI).

B KoHIlE 3KcrnepuMeHTa ObUIO TMPOBEAEHO IOBTOPHOE AHKETUPOBAHUE,
KOTOpoe MoATBepAWSo 3(D(PEKTUBHOCTh pa3pabOTaHHBIX HAMH YNPAXKHEHUN: B
HKCIIEPUMEHTAJILHON TpyINe TMOHUMAHWE 3HAUYCHUS HUJUOM YIydlmioch (2
yenoBeka ganu 100 % BepHBIX 0TBETOB, 3 denmoBeka - 80 %, 5 uenosek - 60 % , 5
yenoBek - 40 %).

KonnuecTBo ydammxcs, KOTOpPbIE MEPEBEIN UINOMBI BEPHO B KOHTPOJIBHON

I'pyiiic, YBCIMINIOCh HC3HAYUTCIIBHO.



BbiBoABI 10 BTOPO# I/1aBe

Bo BTOpo#i TmaBe MbI TPEUIOKHIN HEKOTOpPHIE pa3palbOTKH (BKITIOYAs
NpUMEPHl  YIPOKHEHHUIN) A TPENojaBaHus HANOM Ha YypOKax aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA.

Mpsl pa3zpaboTtany ympaxxHEHHs, 4TOOBI IMMOKa3aTh, Kak MeTadOpHIECKUN
MOAXOA K HAAOMATHYECKOMY SI3BIKY MOXKET OBITh paclpoCcTpaHEeH Ha
IpernojlaBaHue JIGKCUKA B Oojee oOImeM IJIaHe, a HE TOJbKO Ha IMPOYHO
3aKpeTUICHHbIE MANOMEL. [Ipemonoxenue, KOTOPOEe MBI CACNIaIl, COCTOUT B TOM,
YTO HEKOTOPBIC JICKCHUUECKHE MOJIST MOTYT IPUMEHSTHCS K Pa3IMYHBIM KOHTEKCTaM
Crioco0OM, KOTOpBIN He Bcerma peanusyerca. MIMeHHO Takum 00pa3oM ciioBa
MPUOOPETAIOT PSAJT 3HAYCHUH, JTaXKe €CITU OIBITHBIA TOJIb30BATEIb S3bIKa HE 3HACT
00 3TOM, UMEHHO TIOTOMY, YTO JaHHBIA HESI3bIKOBBIN KOHTEKCT YK€ OTPaHUYUBACT
€r0 WM €€ CMBICH OXHIAHUSIMH PA3IUYHBIX JIEKCHUYECKUX 3JIEMEHTOB.
CuryaTuBHBIE M KOMMYHHUKATHBHBIC ITOJIXOJbI K OOYYCHHUIO S3bIKA YacTO HE
MOKAa3bIBAIOT, KAKUM 00pa30M CJIIOBAPHBIN 3arac, BEIyYEHHBIN 7151 OMPEAeIEHHOTO
KOHTEKCTa, MOXET OBITh TOBTOPHO HWCIIOJB30BaH B JPYTHX, XOTS 3TO TO, YTO
MOCTOSIHHO JIEJIaeTCs B YNOTPEeOJEHWU S3bIKa, HAIpUMeEp, KOrja 3IKOHOMHKA
o0Cy’XJ1aeTcs ¢ UCTIOIh30BAHUEM JIEKCUKHU B 00J1aCTH O0JIE3HEH U 3/I0POBbSI.

Taxke OBLIM TMOKa3aHbl PE3ylbTaThl AKCIIEPUMEHTA M HCCICIOBAHUS,
KOTOpbIE MOTHBUPYIOT HAC VYYHUTh IIKOJBHUKOB SI3BIKY HMJIHMOMATHUYECKHUX
BBIPKCHHIA, TOTOMY YTO WX 3HAHUS B 3TON 00aCTH MPAKTHYCCKH PABHBI HYJTIO.

Bl mpuBeeH mpuMep OTPhIBKA CIIBOCHHOTO ypOKa, BKJIIOYAIONIUN B ceOs
pa3Hble THUMBl YOPAKHEHWA JUIS  JIYYIIETO YCBOGHUS  HIUOMATHYECKHUX

BBIPAKCHUM.
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3akJIoueHue

NaroMbl B aHIVIMIICKOM fA3bIKE — SIBJIIEHHE HEOJIHO3HayHOe. CorjlacHO
OMPENICNICHUIO, 3TO MPUCYIIUA TOJIBKO JTAHHOMY SI3bIKY U HE IEpPEBOJMMBIN Ha
JPYTUE SI3bIKM YCTOWYMBBIM O0OpOT peuH, 3HAUEHHE KOTOPOTO HE BBHITEKACT W3
CYMMBI 3HAUYE€HHI COCTABJISAIOIINX €T0 AIEMEHTOB.

NMeHHO »Ta «HENEepeBOJUMOCTBY» Ha JpYrue S3bIKM, a Takxke
HEBO3MOXXHOCTh TOHSITh 3HAYEHUWE IO CJIOBaM, U3 KOTOPBIX COCTOUT
HUIMOMATUYECKOE BBIpAXKEHHE, MHOTJA IMYraeT M3y4arolUX WHOCTPAHHBINA SI3bIK.
Hekoropsle, 4TOOBI HE OIIMOUTHCA, HAMEPEHHO W30€ratoT YyIoTpeOIeHUs HIUOM B
peun. OJTHaKO HU OJIMH SI3BIK HE MOXKET 00OHTHCH 0€3 JaHHBIX 00O0POTOB, U €CIIH
MBI XOTUM COBEPIIICHCTBOBATHCS B aHTJUHUCKOM SI3bIKE, TO PAHO WJIM MO3HO HaM
MPUIETCS OCBaUBATh U 3Ty 00JIaCTh.

B nanHoli paboTe mnomuepkuBasiach MeTtadopuyeckas MpUPOJa MHOTHX
UIMOMATUUYECKUX SI3BIKOB, U IIEHTPaJIbHAs BAXHOCTh METahOPUUECKUX E€IUHUI] B
UCTIOIb30BaHUU s3bIka. B koHTekcTe mpuHimna baptiera «effort after meaning
(ycunust mocne 3Ha4eHHs)» ObUIM BBISABJICHBI ME€IarorMyeckue MOCIEICTBUS B
IJIaHE TOOIIPEHUsT OOYYaIOMIMXCS K BBITIOJIHEHUIO KOTHUTHBHBIX, MPOOJEMHBIX
YOPOKHEHUH JUIsi TOTO, YTOOBl OOHAPYKUTh OCHOBOTIOJATAIONINI  CMBICT
paclpoOCTpaHEHHbIX W CTPYKTYpPUPOBAHHBIX MeTadop, HUHPOPMUPYIOUTUX
UINOMATHYECKU  s3bIK.  HakoHer, ObUTM  TPEACTABICHBI  yMPaKHEHUS,
OTPaXKAIOITUE ATU TPUHIIUIIBI.

B KoHIIe Halllero ucciaea0oBaHus MOKHO C/AEJATh CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

[IpoucxoxaeHre HIUOMBI TECHO CBS3aHO C MEHTAIUTETOM JIIOJICH.
CoBpeMEHHBIN  aHTVIMMUCKUM HE MOXKET CYUTAThCs  TOJIHOLIGHHBIM  0€3
UIMOMATUYECKOTO HCIMOJb30BaHUS, TOCKOIbKY HCHOJIb30BAHUE UIAUOM SIBJISIETCS
MIEPBBIM MIPU3HAKOM PA3BUTHSI ONPEICTICHHOIO SI3bIKA.

Nnuomatndeckue MpeasioKeHUs: 000oramarT s3bIK, W 3HAHUE UAUOM

CUTHAJIM3UPYCT, YTO FOBOpHHII/Iﬁ 3HACT A3bIK Ha YPOBHC HOCHUTEJICH SA3bIKA.



Hame wnccnenoBanue mnpemaraer NpakTUYECKUE COBETHI UL YUUTEIIEH,
KENAIOMUX Pa3sHOOOpa3uTh CBOM YPOKH UAMOMaMHU. MBI NMPUILIH K BBIBOAY, YTO
JaXe A3BIKHU, IIPUHAICIKAIINUE K PA3JIMUHBIM CEMbSIM, MOTYT UMETh ITIOXOKUE HUIIU
no/I0OHbIE MIUOMBI, a T€, KOTOPbIE CHJIBHO OTIUYAIOTCS JIPYT OT JApyra, MOTYT
OBITh yrajaHbl B KOHTEKCTE. TakuM 00pa3oM, UIHOMBI SBIIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM

Y9aCTbIO A3bIKa, YTO ACJIACT HAllly pCYb Oosiee boratou u aYTeHTI/I‘{HOI?I.
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IIpuioxenue A

In seventh heaven. On cloud nine.

CAT'S MEOW

cool, awesome; an attractive, cute person

heort in your mouth
(cepoue ywno 8 namku)




0 storm in o +eacup

(deramb u3 Myx
CAOHAQ)
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HOT POTATO

An issue (mostly current) which many people
are talking about and which is usually disputed

lingvistov. com




All ears /

awaiting an explanation
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IIpuioxenune b

AHkera

HpI/IBG,Z[HTe, HO}KaHYﬁCTa, SHAYCHUC YKA3aHHBIX HHKC UIUOM:

1

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Chicken feed

When pigs fly

To shake a leg

To break a leg

As easy as pie

As sure as eggs is eggs

Have a whale of a time

A piece of cake

On cloud nine

Every cloud has a silver lining
As cool as a cucumber

Hot potato

A storm in a teacup

have butterflies in one's stomach

Cat's meow
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